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PIEZĪME
Temats: Padomes tiesību aktu ikmēneša saraksts – 2008. gada novembris

Šajā dokumentā iekļauts:

– I PIELIKUMS, kurā ietverts tādu tiesību aktu saraksts, ko Padome pieņēmusi 2008. gada 

novembrī 1 2,

– II PIELIKUMS, kurā minētas papildu norādes par šo tiesību aktu pieņemšanu, I DAĻĀ 

sniegta informācija par tiesību akta pieņemšanu, piemēram, pieņemšanas datums, attiecīgā 

Padomes sanāksme, pieņemtā dokumenta numurs un – attiecīgā gadījumā – piemērojamie 

balsošanas noteikumi, balsošanas rezultāti, balsojuma skaidrojumi un Padomes sanāksmes 

protokolā publicētās deklarācijas. II DAĻĀ sniegta informācija, kuru Padome bija nolēmusi 

publiskot attiecībā uz citu tiesību aktu pieņemšanu.

Šis dokuments ir pieejams arī interneta vietnē (http://consilium.europa.eu); meklēt sadaļā 

"Dokumenti", "Likumdošanas procesa pārskatāmība'" un "Padomes aktu apkopojums". Sarakstā 

minētos dokumentus var saņemt no Padomes dokumentu publiskā reģistra (Pieeja Padomes 

dokumentiem: publiskais reģistrs).

  
1 Izņemot dažus tiesību aktus ar ierobežotu darbības jomu, piemēram, procesuālus lēmumus, 

nominācijas, tādu iestāžu lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, budžeta 
lēmumus par konkrētiem jautājumiem utt.

2 Ja tiesību akti tiek pieņemti koplēmuma procedūrā, Padomes sanāksmes datums, kad tiesību 
akts ir pieņemts, var atšķirties no attiecīgā tiesību akta datuma, jo koplēmuma procedūras 
tiesību akti tiek uzskatīti par pieņemtiem tikai pēc tam, kad tos ir parakstījis gan Padomes, gan 
Eiropas Parlamenta priekšsēdētājs un abu minēto iestāžu ģenerālsekretāri.
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Būtu jāievēro, ka autentiski ir tikai tie protokoli, kas attiecas uz tiesību aktu pieņemšanu galīgā 

redakcijā (pieejami interneta vietnē: http://consilium.europa.eu, meklēt sadaļā "Dokumenti", 

"Likumdošanas procesa pārskatāmība", "Padomes sanāksmju protokoli").

_______________
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I PIELIKUMS

TIESĪBU AKTI, KO PADOME PIEŅĒMA

2008. GADA NOVEMBRĪ

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES ) 2901. sanāksme, kas notika 
Briselē 2008. gada 4. novembrī

Padomes Lēmums, ar ko piešķir Kopienas vidēja termiņa finansiālo palīdzību Ungārijai
14953/2/08 REV 2

Padomes Lēmums, ar ko piešķir savstarpējo palīdzību Ungārijai
15057/08

Padomes secinājumi par ES statistiku un Ekonomikas un finanšu komitejas (EFK) 2008. gada 
statusa ziņojumu par informācijas prasībām EMS
14525/08 + COR 1 (fr), 14524/08 

2008/847/EK: 
Padomes Lēmums (2008. gada 4. novembris) par Vidusāzijas valstu tiesībām saskaņā ar Lēmumu 
2006/1016/EK, ar ko Eiropas Investīciju bankai paredz Kopienas garantiju attiecībā uz 
zaudējumiem, ko var radīt ārpus Kopienas īstenotiem projektiem piešķirti aizdevumi un aizdevumu 
garantijas
OV L 301, 12.11.2008., 13.-13. lpp.

2008/846/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 4. novembris), ar ko ieceļ amatā Reģionu komitejas 
locekli no Itālijas
OV L 301, 12.11.2008., 12.-12. lpp.

2008/859/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 4. novembris), ar ko groza Kopīgās konsulārās 
instrukcijas 3. pielikuma I daļu par trešo valstu valstspiederīgajiem, uz kuriem attiecas lidostas vīzu 
režīms
OV L 303, 14.11.2008., 11.-12. lpp.

Padomes Lēmums par Kopienas nostāju ES un Marokas Asociācijas padomē attiecībā uz Eiropas 
un Vidusjūras reģiona valstu nolīguma, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienām un to 
dalībvalstīm, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses, 84. panta īstenošanu, lai 
izveidotu Sadarbības komiteju muitas lietās, pieņemtu ekonomiskā dialoga grupas reglamentu un 
grozītu dažu Asociācijas komitejas apakškomiteju reglamentus
13819/08

Padomes Lēmums, ar ko nosaka finansiālās iemaksas, ko dalībvalstis veic Eiropas Attīstības fondā 
(2008. gada trešā daļa)
14409/08
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Padomes Lēmums, ar kuru Komisiju pilnvaro risināt sarunas par Nolīgumu kodoldrošības 
pētniecības un izstrādes jomā starp Eiropas Atomenerģijas kopienu (Euratom) un Amerikas 
Savienoto Valstu Enerģētikas departamentu (USDOE)
14273/08 + REV 1 (nl, bg)

Padomes Lēmums attiecībā uz Eiropas Kopienas dalību sarunās saskaņā ar Monreālas protokolu 
par vielām, kas noārda ozona slāni
13666/08 + COR 1 (mt)

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu Protokolu, ar ko groza Nolīgumu par jūras transportu starp 
Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ķīnas Tautas Republikas valdību, no 
otras puses
13698/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2902. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 10. novembrī

Padomes Regula (EK) Nr. 1139/2008 (2008. gada 10. novembris), ar ko 2009. gadam nosaka 
konkrētu zivju krājumu zvejas iespējas un ar tām saistītus nosacījumus, kuri piemērojami Melnajā 
jūrā
OV L 308, 19.11.2008., 3.-6. lpp.

Padomes secinājumi par vietējām iestādēm kā dalībniecēm attīstības veicināšanā, lai samazinātu 
nabadzību
14450/08 + REV 1 (pt)

Eiropas Savienības Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par 
veselības aizsardzības sistēmu uzlabošanu jaunattīstības valstīs
14268/08

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par reģionālo integrāciju 
un ekonomisko partnerattiecību nolīgumiem, lai veicinātu attīstību ĀKK valstīs
15078/08

Padomes Lēmums par Eiropas Kopienas nostāju ĀKK un EK Vēstnieku komitejā attiecībā uz 
lēmumu piešķirt Somālijai līdzekļus no 10. Eiropas Attīstības fonda
14060/08

Padomes Lēmums par dalībvalstu finansiālo ieguldījumu Eiropas Attīstības fondā 2009. un 
2010. gadā, tostarp 2009. gada pirmo iemaksu
14995/1/08 REV 1



6070/1/08 REV 1 jvd/IL/ao 5
I PIELIKUMS DG F III LV

Padomes Lēmums par vēstuļu apmaiņas veida nolīguma slēgšanu starp Eiropas Kopienu un 
Ukrainu par to, ka Ukraina tirdzniecības un pakalpojumu jomā saglabā saistības, kas paredzētas 
partnerības un sadarbības nolīgumā
8968/08 + COR 1 (bg) + COR 2 (fi)

Padomes secinājumi par dialogu un trīspusēju sadarbību starp Eiropas Savienību, Ķīnu un Āfriku
15125/08

Padomes secinājumi "Viens gads kopš Lisabonas: Āfrikas un ES partnerība darbībā"
15126/08

Padomes vienotā rīcība 2008/851/KĀDP (2008. gada 10. novembris) par Eiropas Savienības 
militāro operāciju ar mērķi palīdzēt Somālijas piekrastē novērst un apkarot pirātismu un bruņotas 
laupīšanas, un atturēt no šādiem nodarījumiem
OV L 301, 12.11.2008., 33.-37. lpp.

Padomes pamatnostādnes par aģentūras darbu 2009. gadā
15133/08

Padomes Lēmums 2008/842/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza III un IV pielikumu 
Kopējā nostājā 2007/140/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
OV L 300, 11.11.2008., 46.-54. lpp.

Padomes Regula (EK) Nr. 1110/2008 (2008. gada 10. novembris), ar ko groza Regulu (EK) 
Nr. 423/2007 par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
OV L 300, 11.11.2008., 1.-28. lpp.

Padomes Vienotā rīcība 2008/862/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza Vienoto rīcību 
2005/889/KĀDP par Eiropas Savienības Robežu palīdzības misijas izveidi Rafas šķērsošanas 
punktā (ES RPM Rafa)
OV L 306, 15.11.2008., 98.-98. lpp.

Padomes Vienotā rīcība 2008/858/KĀDP (2008. gada 10. novembris), atbalstot Bioloģisko un 
toksisko ieroču konvenciju (BTIK) un īstenojot ES Masu iznīcināšanas ieroču izplatīšanas 
novēršanas stratēģiju
OV L 302, 13.11.2008., 29.-36. lpp.

Padomes Kopējā nostāja 2008/843/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza un pagarina 
Kopējo nostāju 2007/734/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Uzbekistānu
OV L 300, 11.11.2008., 55.-55. lpp.

Padomes Kopējā nostāja 2008/844/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza Padomes 
Kopējo nostāju 2006/276/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret dažām Baltkrievijas 
amatpersonām
OV L 300, 11.11.2008., 56.-56. lpp.
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Pamatnostādnes civilajās EDAP misijās gūtās pieredzes un paraugprakses apzināšanai un 
īstenošanai
15021/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par Birmu/Mjanmu
15254/08

Padomes secinājumi par Libānu
15148/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2903. sanāksme, kas notika Briselē, 2008. gada 10. un 11. novembrī

Padomes secinājumi par Kongo Demokrātisko Republiku
15128/2/08 REV 2

EDAP: krīžu civilās pārvarēšanas spējas:  Civilais pamatmērķis 2010. gadam
15255/08 + COR 1 (fi)

Padomes secinājumi par EDAP
15310/08

Padomes secinājumi par Rietumbalkāniem
14952/3/08 REV 3

Padomes secinājumi par Irāku
15547/08

Padomes secinājumi: Starptautiskā attīstības finansēšanas konference (Doha, 2008. gada 
29. novembris – 2. decembris) – pamatnostādnes ES līdzdalībai
15075/1/08 REV 1

Eiropas Savienības deklarācija par Starptautisko attīstības finansēšanas konferenci (Doha, 
2008. gada 29. novembris – 2. decembris) 
15570/08

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par ES reakciju uz 
pārtikas krīzi
15285/08

Eiropas Parlamenta otrajā lasījumā koplēmuma procedūrā pieņemtie tiesību akti (Strasbūra, 
2008. gada 17.-20. novembris)

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1338/2008 (2008. gada 16. decembris) 
attiecībā uz Kopienas statistiku par sabiedrības veselību un veselības aizsardzību un drošību 
darbā (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 354, 31.12.2008., 70.-81. lpp.
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Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 
2904. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 18., 19. un 20. novembrī

2008. gada 18. novembra Kopējā nostāja (EK) Nr. 27/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar 
Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu, ar ko izveido Eiropas Izglītības fondu (pārstrādāts)
OV C 310E, 5.12.2008., 1.-14. lpp.

2008. gada 18. novembra Kopējā nostāja (EK) Nr. 28/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar 
Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu, ar ko groza Padomes Direktīvu 80/181/EEK par dalībvalstu 
tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz mērvienībām (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV C 330E, 30.12.2008., 1.-6. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1297/2008/EK (2008. gada 16. decembris) par 
Eiropas uzņēmējdarbības un tirdzniecības statistikas modernizācijas (EUTSM) programmu 
(Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 340, 19.12.2008., 76.-82. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1331/2008 (2008. gada 16. decembris), ar ko 
nosaka vienotu atļauju piešķiršanas procedūru attiecībā uz pārtikas piedevām, fermentiem un 
aromatizētājiem (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 354, 31.12.2008., 1.-6. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1332/2008 (2008. gada 16. decembris) par 
pārtikas fermentiem un par grozījumiem Padomes Direktīvā 83/417/EEK, Padomes Regulā (EK) 
Nr. 1493/1999, Direktīvā 2000/13/EK, Padomes Direktīvā 2001/112/EK un Regulā (EK) Nr. 258/97 
(Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 354, 31.12.2008., 7.-15. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1333/2008 (2008. gada 16. decembris) par 
pārtikas piedevām (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 354, 31.12.2008., 16.-33. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1334/2008 (2008. gada 16 decembris) par 
aromatizētājiem un dažām pārtikas sastāvdaļām ar aromatizētāju īpašībām izmantošanai pārtikā 
un uz tās un par grozījumiem Padomes Regulā (EEK) Nr. 1601/91, Regulās (EK) Nr. 2232/96 un 
(EK) Nr. 110/2008 un Direktīvā 2000/13/EK (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 354, 31.12.2008., 34.-50. lpp.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1348/2008/EK (2008. gada 16. decembris), ar ko 
Padomes Direktīvu 76/769/EEK groza attiecībā uz ierobežojumiem 2-(2-metoksietoksi)etanola, 2-
(2-butoksietoksi)etanola, metilēndifenildiizocianāta, cikloheksāna un amonija nitrāta laišanai tirgū 
un lietošanai (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 348, 24.12.2008., 108.-112. lpp.

2008/872/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 18. novembris), ar ko ieceļ divus Reģionu komitejas 
locekļa aizstājējus no Vācijas
OV L 308, 19.11.2008., 50.-50. lpp.

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Kopienai jāpieņem ĀKK un EK Ministru padomē 
saistībā ar lēmumu pārskatīt ĀKK un EK partnerattiecību nolīguma IV pielikumu
12835/08

Padomes Kopējā nostāja 2008/873/KĀDP (2008. gada 18. novembris), ar ko atjauno pret 
Kotdivuāru noteiktos ierobežojošos pasākumus
OV L 308, 19.11.2008., 52.-52. lpp.

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE un KULTŪRA) 2905. sanāksme, kas 
notika Briselē 2008. gada 20. un 21. novembrī

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1350/2008/EK (2008. gada 16. decembris) par 
Eiropas Radošuma un inovācijas gadu (2009) (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 348, 24.12.2008., 115.-117. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1352/2008/EK (2008. gada 16. decembris), ar kuru 
groza Lēmumu Nr. 1855/2006/EK, ar ko izveido programmu "Kultūra" (200.–2013) (Dokuments 
attiecas uz EEZ)
OV L 348, 24.12.2008., 128.-129. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1349/2008/EK (2008. gada 16. decembris), ar kuru 
groza Lēmumu Nr. 1719/2006/EK, ar ko laikposmam no 2007. gada līdz 2013. gadam izveido 
programmu "Jaunatne darbībā" (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 348, 24.12.2008., 113.-114. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1357/2008/EK (2008. gada 16 decembris), ar kuru 
groza Lēmumu Nr. 1720/2006/EK, ar ko izveido rīcības programmu mūžizglītības jomā (Dokuments 
attiecas uz EEZ)
OV L 350, 30.12.2008., 56.-57. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1358/2008/EK (2008. gada 16. decembris), ar kuru 
groza Lēmumu Nr. 1904/2006/EK, ar ko laikposmam no 2007. gada līdz 2013. gadam izveido 
programmu "Eiropa pilsoņiem", lai sekmētu aktīvu Eiropas pilsonību
OV L 350, 30.12.2008., 58.-59. lpp.
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Kopējā nostāja, ko Padome pieņēmusi nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 
attiecībā uz statistiku par augu aizsardzības līdzekļiem
11120/2/08 REV 2 

2008/885/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 20. novembris), ar ko ieceļ amatā deviņus Reģionu 
komitejas locekļus un vienpadsmit locekļa aizstājējus no Rumānijas
OV L 317, 27.11.2008., 14.-15. lpp.

Pasaules AIDS apkarošanas diena (Parīze – Brisele, 2008. gada 1. decembris) – ES deklarācija 
"Viens vārds: Vadība – Ievērot solījumu apturēt HIV/AIDS"
15740/08 + REV 1 (fi)

Padomes Lēmums, par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Ekonomisko partnerattiecību 
pagaidu nolīgumu starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Centrālāfrikas 
Līgumslēdzēju pusi, no otras puses
12122/1/08 REV 1 + REV 1 CORS 1-17

Padomes Regula (EK) Nr. 1210/2008 (2008. gada 20. novembris), ar kuru groza Padomes Regulu 
(EK) Nr. 55/2008, ar ko ievieš autonomās tirdzniecības preferences Moldovas Republikai
OV L 328, 06.12.2008., 1.-4. lpp.

Padomes Lēmums, ar ko pieņem Eiropas Kopienas nostāju Konvencijas par migrējošo savvaļas
dzīvnieku sugu aizsardzību Pušu konferences devītajā sanāksmē attiecībā uz priekšlikumiem izdarīt 
grozījumus konvencijas I un II papildinājumā
16029/08 + COR 1

Padomes secinājumi par Eiropas mantojuma zīmes izveidi Eiropas Savienībā
OV C 319, 13.12.2008., 11.-12. lpp.

Padomes secinājumi par arhitektūru – Kultūras devums ilgtspējīgā attīstībā
OV C 319, 13.12.2008., 13.-14. lpp.

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par kultūru daudzveidības 
un kultūru dialoga sekmēšanu Eiropas Savienības un tās dalībvalstu ārējās attiecībās
OV C 320, 16.12.2008., 10.-12. lpp.

Padomes secinājumi par Eiropas digitālo bibliotēku EUROPEANA
14870/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (sv) + REV 3 (el) + REV 4 (sl) + REV 5 (lv)

Padomes secinājumi par to, kā pilnveidot legālu kultūras un radošā satura piedāvājumu tiešsaistē 
un apkarot un novērst pirātismu digitālā vidē
13605/08 + REV 1 (lv) + REV 2 (bg) + REV 3 (el) + REV 4 (da) + REV 5 (ro)
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Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju rezolūcija (2008. gada 20. novembris) 
par jauniešu veselības aizsardzību un labklājību
OV C 319, 13.12.2008., 1.-3. lpp.

Padomes Ieteikums (2008. gada 20. novembris) par brīvprātīgo jauniešu mobilitāti Eiropas 
Savienībā
OV C 319, 13.12.2008., 8.-10. lpp.

Padomes rezolūcija (2008. gada 21. novembris) par Eiropas daudzvalodības stratēģiju
OV C 320, 16.12.2008., 1.-3. lpp.

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par turpmākām 
prioritātēm ciešākai sadarbībai profesionālās izglītības un apmācības (PIA) jomā Eiropā
OV C 18, 24.1.2009., 6.-10. lpp.

Padomes un Padomē sanākušo Eiropas Savienības dalībvalstu valdību pārstāvju rezolūcija 
(2008. gada 21. novembris) par mūžilga karjeras atbalsta sekmīgāku iekļaušanu mūžizglītības 
stratēģijās
OV C 319, 13.12.2008., 4.-7. lpp.

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi (2008. gada 
21. novembris) sagatavot jauniešus 21. gadsimtam – Programma Eiropas sadarbībai skolu jomā
OV C 319, 13.12.2008., 20.-22. lpp.

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju 2008. gada 21. novembra secinājumi 
par jauniešu mobilitāti
OV C 320, 16.12.2008., 6.-9. lpp.

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES/BUDŽETS) 2906. sanāksme, kas 
notika Briselē 2008. gada 21. novembrī

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Ekonomisko partnerattiecību 
pagaidu nolīgumu starp Kotdivuāru, no vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no 
otras puses
12129/08 + REV 2 (it) + ADD 1 līdz 5

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Ekonomisko partnerattiecību 
pagaidu nolīgumu starp Ganu, no vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras 
puses
12130/08 + ADD 1 līdz 4
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Padomes Lēmums 2008/884/KĀDP (2008. gada 21. novembris), ar kuru īsteno Vienoto rīcību 
2007/369/KĀDP, ar ko izveido Eiropas Savienības Policijas misiju Afganistānā (EUPOL 
AFGHANISTAN)
OV L 316, 26.11.2008., 21.–21. lpp.

Padomes secinājumi par ES augu veselības režīma pārskatīšanu
15490/08 + REV 1 (en, fr)

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS UN 
ENERĢĒTIKA) 2907. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 27. novembrī

Padomes Lēmums, lai noslēgtu nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Ķīnas Tautas Republikas 
valdību par narkotisko vielu prekursoriem un vielām, ko bieži izmanto narkotisko vai psihotropo 
vielu nelikumīgai ražošanai
13001/1/08 REV 1

Padomes Lēmums, lai parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Armēnijas Republiku par 
dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu aspektiem
5760/4/08 REV 4 + REV 5 (pl) + REV 5 COR 1 (pl) + REV 6 (pt) + REV 7 (lt)

Padomes Lēmums par to, lai Eiropas Kopienas un tās dalībvalstu vārdā noslēgtu protokolu 
Nolīgumam starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Šveices Konfederāciju, 
no otras puses, par personu brīvu pārvietošanos attiecībā uz Bulgārijas Republikas un Rumānijas 
piedalīšanos kā līgumslēdzējām pusēm pēc to pievienošanās Eiropas Savienībai
9116/08

2008/906/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko ieceļ amatā divus Reģionu 
komitejas locekļus un divus locekļa aizstājējus no Dānijas
OV L 327, 05.12.2008., 21.-21. lpp.

2008/904/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli 
un divus locekļa aizstājējus no Nīderlandes
OV L 327, 05.12.2008., 18.-18. lpp.

Padomes secinājumi par Konsultācijām ar Argentīnu, Brazīliju, Čīli, Kolumbiju un Meksiku 
cilvēktiesību jomā
16326/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par nākotnes tīkliem un internetu
16616/08
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Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS) 2908. sanāksme, kas notika 
Briselē, 2008. gada 27. un 28. novembrī

Padomes Pamatlēmums 2008/977/TI (2008. gada 27. novembris) par tādu personas datu 
aizsardzību, ko apstrādā, policijas un tiesu iestādēm sadarbojoties krimināllietās
OV L 350, 30.12.2008., 60.-71. lpp.

2008/910/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko groza Šengenas Konsultāciju 
tīkla (tehniskās specifikācijas) 1. un 2. daļu
OV L 328, 06.12.2008., 38.-41. lpp.

2008/905/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko groza Kopīgās konsulārās 
instrukcijas 13. pielikumu par vīzu ielīmju aizpildīšanu
OV L 327, 05.12.2008., 19.-20. lpp.

Padomes Pamatlēmums 2008/947/TI (2008. gada 27. novembris) par savstarpējas atzīšanas 
principa piemērošanu tādiem spriedumiem un probācijas lēmumiem, kuri paredzēti probācijas 
pasākumu un alternatīvu sankciju uzraudzībai
OV L 337, 16.12.2008., 102.-122. lpp.

Padomes Pamatlēmums 2008/909/TI (2008. gada 27. novembris) par savstarpējas atzīšanas 
principa piemērošanu attiecībā uz spriedumiem krimināllietās, ar kuriem piespriesti brīvības 
atņemšanas sodi vai ar brīvības atņemšanu saistīti pasākumi, lai tos izpildītu Eiropas 
Savienībā
OV L 327, 05.12.2008., 27.-46. lpp.

Padomes Pamatlēmums 2008/919/TI (2008. gada 28. novembris), ar ko groza Padomes 
Pamatlēmumu 2002/475/TI par terorisma apkarošanu
OV L 330, 09.12.2008., 21.-23. lpp.

Padomes Pamatlēmums 2008/913/TI (2008. gada 28. novembris) par krimināltiesību izmantošanu 
cīņā pret noteiktiem rasisma un ksenofobijas veidiem un izpausmēm
OV L 328, 06.12.2008., 55.-58. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar kuru Regulu (EK) Nr. 562/2006 groza attiecībā uz 
Vīzu informācijas sistēmas (VIS) izmantošanu saistībā ar Šengenas Robežu kodeksu
PE-CONS 3676/3/08 REV 3 

Padomes Regula (EK) Nr. 1187/2008 (2008. gada 27. novembris), ar ko piemēro galīgo 
antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kas noteikts Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes mononātrija glutamāta importam
OV L 322, 02.12.2008., 1.-8. lpp.
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Padomes Regula (EK) Nr. 1176/2008 (2008. gada 27. novembris), ar kuru groza Regulu 
(EK) Nr. 713/2005, ar ko piemēro galīgo kompensācijas maksājumu noteiktu Indijas 
izcelsmes plaša spektra antibiotiku importam
OV L 319, 29.11.2008., 1.-13. lpp.

Tiesas Reglamenta grozījums
OV L 24, 28.1.2009., 8.-8. lpp.

Pirmās instances tiesas Reglamenta grozījums
OV L 24, 28.1.2009., 9.-9. lpp.

Eiropas Savienības Civildienesta tiesas Reglamenta grozījums
OV L 24, 28.1.2009., 10.-10. lpp.

Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko īsteno Vienoto rīcību 2007/749/KĀDP par 
Eiropas Savienības Policijas misiju (ESPM) Bosnijā un Hercegovinā (BiH)
OV L 318, 28.11.2008., 14.-14. lpp.

Padomes secinājumi par cīņu pret elektronisko sakaru izmantošanu noziedzīgiem mērķiem un to 
anonīmu lietošanu
12694/4/08 REV 4

Padomes secinājumi par kultūras priekšmetu nelikumīgas tirdzniecības apkarošanu un novēršanu
14224/2/08 REV 2

Pamatnostādnes par to, kā  īstenot Padomes Pamatlēmumu 2006/960/TI par Eiropas Savienības 
dalībvalstu tiesībaizsardzības iestāžu informācijas un izlūkdatu apmaiņas vienkāršošanu
15574/08

Padomes secinājumi par policijas darbības saskaņošanu cīņā par ceļu satiksmes drošību
15676/08

Eiropas Policijas koledžas (CEPOL) un SKPO – Interpola ģenerālsekretariātu sadarbības 
nolīgums
13756/08

Padomes secinājumi par saskaņotu darba stratēģiju un konkrētiem pasākumiem cīņā pret 
kibernoziedzību
15569/08

ES stratēģija, lai apkarotu radikalizāciju un vervēšanu terorismam
15175/08

Padomes secinājumi, ar ko izveido NRBC datubāzi
15294/2/08 REV 2
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Padomes secinājumi par terorisma un organizētās noziedzības apdraudējumu agrīnās atklāšanas 
mehānisma īstenošanu
16042/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par grupu "VIS draugi"
15433/08

Padomes secinājumi par to, kā stiprināt Eiropas Savienības un Apvienoto Nāciju Organizācijas 
attiecības saistībā ar reaģēšanas spējām katastrofu gadījumos
14795/08 + COR 1 + COR 1 REV 1 (cs) + COR 2 + REV 1 (ro) + REV 2 (sl)

Padomes secinājumi par Eiropas mēroga apmācībām katastrofu pārvarēšanā
15520/08 + REV 2 (sk) + REV 3 (sl) + REV 4 (ro)

Padomes secinājumi, kuros aicina stiprināt civilās aizsardzības spējas, izmantojot uz civilās 
aizsardzības modulāro pieeju balstītu Eiropas savstarpējās palīdzības sistēmu
15653/08 + REV 1 (de) + REV 2 (ro) + REV 3 (sk) + REV 3 COR 1 (sk)

Sadarbības nolīgums starp Eurojust un Bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku
15152/08

Padomes secinājumi, kas izstrādāti, lai pastiprinātu ES dalībvalstu tiesībaizsardzības darbības cīņā 
pret narkotiku tirdzniecību Rietumāfrikā
15812/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par iespējamiem mehānismiem sadarbībai starp civilām EDAP misijām un 
Eiropolu sakarā ar savstarpēju informācijas apmaiņu
15771/08 + COR 1

2008/903/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris) par Šengenas acquis noteikumu 
pilnīgu piemērošanu Šveices Konfederācijā
OV L 327, 05.12.2008., 15.-17. lpp.

Padomes un dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par integrācijas politiku Eiropas Savienībā
15251/08

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Konvenciju par jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi 
civillietās un komerclietās
9196/08

Deklarācija par teroristu uzbrukumiem, kas notika Mumbajā/Bombejā
16435/08

Padomes secinājumi par darba turpināšanu terorisma apkarošanas jomā
15684/08 + COR 1 (en)
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Padomes secinājumi par vispārējās pieejas migrācijai īstenošanas izvērtējumu un par partnerību ar 
izcelsmes valstīm un tranzītvalstīm
16041/08

Padomes secinājumi par Irākas bēgļu uzņemšanu
16113/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par personu brīvas pārvietošanās tiesību ļaunprātīgu izmantošanu un 
pārkāpumiem
16151/1/08 REV 1

Rīcības plāns Eiropas e-tiesiskuma jomā
15315/08

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju Rezolūcija par Eiropas Savienības 
dalībvalstu tieslietu ministriju likumdošanas sadarbības tīkla izveidi
OV C 326, 20.12.2008., 1.-2. lpp.

Padomes secinājumi attiecībā uz sistēmu brīdinājumiem par bērnu nolaupīšanu
14612/2/08 REV 2 

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 
2909. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 28. novembrī

Padomes Regula (EK) Nr. 1207/2008 (2008. gada 28. novembris), ar ko groza Regulu (EK) 
Nr. 639/2004 par Kopienas attālākajos reģionos reģistrēto zvejas flotu pārvaldību
OV L 327, 05.12.2008., 1.-2. lpp.

Padomes Regula (EK) Nr. 1322/2008 (2008. gada 28. novembris), ar ko 2009. gadam nosaka 
zvejas iespējas un ar tām saistītus nosacījumus konkrētiem zivju krājumiem un zivju krājumu 
grupām, kuri piemērojami Baltijas jūrā
OV L 345, 23.12.2008., 1.-9. lpp.

Padomes Regula (EK) Nr. 1359/2008 (2008. gada 28. novembris), ar ko 2009. un 2010. gadam 
Kopienas zvejas kuģiem nosaka zvejas iespējas attiecībā uz konkrētiem dziļūdens zivju krājumiem
OV L 352, 31.12.2008., 1.-10. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1272/2008 (2008. gada 16. decembris) par vielu 
un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu un ar ko groza un atceļ Direktīvas 
67/548/EEK un 1999/45/EK un groza Regulu (EK) Nr. 1907/2006 (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 353, 31.12.2008., 1.-1355. lpp.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/112/EK (2008. gada 16. decembris), ar ko groza 
Padomes Direktīvas 76/768/EEK, 88/378/EEK, 1999/13/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2000/53/EK, 2002/96/EK un 2004/42/EK, lai pielāgotu tās Regulai (EK) Nr. 1272/2008 
par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 345, 23.12.2008., 68.-74. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1336/2008 (2008. gada 16. decembris), ar ko 
groza Regulu (EK) Nr. 648/2004, lai pielāgotu to Regulai (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un 
maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 354, 31.12.2008., 60.-61. lpp.

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un 
Barbadosu, Belizu, Kongo Republiku, Kotdivuāras Republiku, Fidži Republiku, Gajānas 
Kooperatīvo Republiku, Jamaiku, Kenijas Republiku, Madagaskaras Republiku, Malāvijas 
Republiku, Maurīcijas Republiku, Mozambikas Republiku, Sentkitsas un Nevisas Federāciju, 
Surinamas Republiku, Svazilendas Karalisti, Tanzānijas Savienoto Republiku, Trinidadas un 
Tobāgo Republiku, Ugandas Republiku, Zambijas Republiku un Zimbabves Republiku par 
garantētajām niedru cukura cenām 2006./2007., 2007./2008., 2008./2009. un 2009. gada 1. jūlija 
līdz 2009. gada 30. septembra piegādes termiņam un Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp 
Eiropas Kopienu un Indijas Republiku par garantētajām niedru cukura cenām tiem pašiem 
piegādes termiņiem
14962/08

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Austrāliju par vīna 
tirdzniecību
14963/08

Prezidentvalsts secinājumi par "Turpmāko KLP pēc 2013. gada"
16287/08

_______________
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II PIELIKUMS
(I DAĻA)

INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES ) 
2901. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 4. novembrī

Padomes Lēmums, ar ko piešķir Kopienas vidēja termiņa finansiālo 
palīdzību Ungārijai

14953/2/08 REV 2. Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Lēmums, ar ko piešķir savstarpējo palīdzību Ungārijai 15057/08 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS 
ATTIECĪBAS) 2902. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 
10. novembrī

Padomes Regula (EK) Nr. 1139/2008 (2008. gada 10. novembris), ar ko 
2009. gadam nosaka konkrētu zivju krājumu zvejas iespējas un ar tām 
saistītus nosacījumus, kuri piemērojami Melnajā jūrā

13846/08 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Padomes un Komisijas deklarācija
Zivsaimniecības jomā būtu jāveicina sadarbība ar trešām valstīm, kas robežojas ar Melno jūru, un jāizskata iespēja izveidot reģiona zivsaimniecības 
apsaimniekošanas organizāciju. Tādos centienos konkrēti iesaistīsies Eiropas Savienības dalībvalstis un kandidātvalstis, kas robežojas ar Melno jūru.

Eiropas Parlamenta otrajā lasījumā koplēmuma procedūrā pieņemto 
tiesību aktu pieņemšana (Strasbūra, 2008. gada 17.-20. novembris)

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1338/2008 (2008. gada 
16. decembris) attiecībā uz Kopienas statistiku par sabiedrības veselību un 
veselības aizsardzību un drošību darbā (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3716/08 (Neattiecas) (Neattiecas)

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un 
ZIVSAIMNIECĪBA) 2904. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 
18., 19. un 20. novembrī

Kopējā nostāja (EK) Nr. 27/2008, ko Padome pieņēmusi 2008. gada 
18. novembrī saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā 
noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu, 
ar ko izveido Eiropas Izglītības fondu (pārstrādāts)

11263/4/08 REV 4 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Padomes deklarācija
Padome, pieņemot šo kopējo nostāju un jo īpaši tās 7. panta 1. punktu, uzskata, ka EP pārstāvju statusam EIF valdē būtu jābūt saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta Priekšsēdētāju konferences 1998. gada martā pieņemto Lēmumu, ar ko nosaka "Noteikumus par Eiropas Parlamenta norīkotajiem 
specializēto struktūru un aģentūru pārvaldes padomju pārstāvjiem" 1.

Kopējā nostāja (EK) Nr. 28/2008, ko Padome 2008. gada 18. novembrī 
pieņēmusi saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā 
noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu, ar ko groza Padomes Direktīvu 80/181/EEK par dalībvalstu 
tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz mērvienībām (Dokuments attiecas uz 
EEZ)

11915/3/08 REV 3 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1297/2008/EK (2008. gada 
16. decembris) par Eiropas uzņēmējdarbības un tirdzniecības statistikas 
modernizācijas (EUTSM) programmu (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3663/1/08 REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1331/2008 (2008. gada 
16. decembris), ar ko nosaka vienotu atļauju piešķiršanas procedūru attiecībā 
uz pārtikas piedevām, fermentiem un aromatizētājiem (Dokuments attiecas 
uz EEZ)

PE-CONS
3658/2/08 VER 2

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1332/2008 (2008. gada 
16. decembris) par pārtikas fermentiem un par grozījumiem Padomes 
Direktīvā 83/417/EEK, Padomes Regulā (EK) Nr. 1493/1999, Direktīvā 
2000/13/EK, Padomes Direktīvā 2001/112/EK un Regulā (EK) Nr. 258/97 
(Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3659/3/08 REV 3

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

  
1 PE 339.471/BUR/Rev.1
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1333/2008 (2008. gada 
16. decembris) par pārtikas piedevām (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3660/4/08 REV 4

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: ES

Spānijas deklarācija
Spānijas veselības aizsardzības iestāžu uzmanības centrā ir patērētāju drošības aizsardzība, arī pašu neaizsargātāko iedzīvotāju grupu, piemēram, 
bērnu aizsardzība.
Pārtikas nekaitīguma pamatā, kā Eiropas mērogā ir noteikts Pārtikas nekaitīguma baltajā grāmatā, ir ietverta apdraudējuma analīze, kas balstīta uz 
neatkarīgu apdraudējumu izvērtējumu, ko veikt ir pienākums Eiropas pārtikas nekaitīguma iestādei (European Food Safety Authority – EFSA).
Eiropas pārtikas nekaitīguma iestāde nesen ir izvērtējusi McCann un citu dalībnieku veikta pētījuma rezultātus par dažu krāsvielu un nātrija benzoāta 
ietekmi uz bērnu uzvedību, un secinājusi, ka tajos ir doti tikai ierobežoti pierādījumi tam, ka pārbaudītie maisījumi radītu mazas un statistiski 
nozīmīgas aktivitātes un uzvedības sekas dažiem no visas sabiedrības atlasītiem bērniem, un joprojām nav skaidra novēroto seku klīniskā nozīmība. 
Turklāt, tā kā piedevas nav pārbaudītas atsevišķi, nav iespējams novērotās sekas piedēvēt kādam konkrētam savienojumam.
Tālab šajā gadījumā arī brīdinājumi uz marķējuma nebūtu apdraudējuma regulācijas pasākums, kam pamatā būtu neatkarīgs apdraudējumu 
izvērtējums, un  mums nav pārliecības, ka tas palīdzētu uzlabot patērētāju aizsardzību; tas drīzāk radīs sajukumu.
Uzskatām, ka jebkurš šāds pasākums būtu jāpieņem ar komitejas kontroles procedūru pēc tam, kad būtu notikušas tehniskas diskusijas, par pamatu 
ņemot Eiropas pārtikas nekaitīguma iestādes atzinumu; tālab mēs dodam priekšroku prezidentvalsts priekšlikumam, kurā ir paredzēts minētās 
marķējuma prasības pārcelt uz pielikumu.
Spānija uzskata, ka prioritāte ir pieņemt pārtikas uzlabotāju tiesību aktu kopumu, un ka tas kopumā palīdzēs uzlabot patērētāju aizsardzību. Mūsuprāt, 
ņemot vērā prezidentvalsts priekšlikumu, nav iemesla balsot pret to, un tāpēc Spānija galu galā balsojumā par šo jautājumu atturēsies.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1334/2008 (2008. gada 
16. decembris) par aromatizētājiem un dažām pārtikas sastāvdaļām ar 
aromatizētāju īpašībām izmantošanai pārtikā un uz tās un par grozījumiem 
Padomes Regulā (EEK) Nr. 1601/91, Regulās (EK) Nr. 2232/96 un (EK) 
Nr. 110/2008 un Direktīvā 2000/13/EK (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3661/7/08 REV 7

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Vācijas deklarācija
Vācija uzskata par vajadzīgu kanēli saturošā pārtikā kumarīnam noteikt vienotus ES maksimāli pieļaujamā daudzuma standartus, kuri nodrošinātu 
patērētāju veselības aizsardzību un vienlaikus būtu īstenojami praksē. Tāpēc ir apsveicams tas, ka attiecībā uz dažiem produktiem kumarīnam ir 
noteikti maksimāli pieļaujamā daudzuma standarti.
Kaut gan Vācija patērētāju veselības profilaktiskas aizsardzības interesēs attiecībā uz kanēli saturošiem tradicionāliem un sezonas maizes 
izstrādājumiem būtu devusi priekšroku zemākam kumarīna apjomam, tomēr, lai panāktu vienotu kompromisu, tā var atbalstīt ierosināto maksimāli 
pieļaujamo daudzumu.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1348/2008/EK (2008. gada 
16. decembris), ar ko Padomes Direktīvu 76/769/EEK groza attiecībā uz 
ierobežojumiem 2-(2-metoksietoksi)etanola, 2-(2-butoksietoksi)etanola, 
metilēndifenildiizocianāta, cikloheksāna un amonija nitrāta laišanai tirgū un 
lietošanai (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3665/4/08 REV 4 

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE un 
KULTŪRA) 2905. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 20. un 
21. novembrī

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1350/2008/EK (2008. gada 
16. decembris) par Eiropas Radošuma un inovācijas gadu (2009) 
(Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3691/1/08 REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1352/2008/EK (2008. gada 
16. decembris), ar kuru groza Lēmumu Nr. 1855/2006/EK, ar ko izveido 
programmu Kultūra (2007–2013) (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3679/1/08 REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumus Nr. 1349/2008/EK (2008. gada 
16. decembris), ar kuru groza Lēmumu Nr. 1719/2006/EK, ar ko 
laikposmam no 2007. gada līdz 2013. gadam izveido programmu "Jaunatne 
darbībā" (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3680/1/08 REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1357/2008/EK (2008. gada 
16. decembris), ar kuru groza Lēmumu Nr. 1720/2006/EK, ar ko izveido 
rīcības programmu mūžizglītības jomā (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3677/1/08 REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1358/2008/EK (2008. gada 
16. decembris), ar kuru groza Lēmumu Nr. 1904/2006/EK, ar ko 
laikposmam no 2007. gada līdz 2013. gadam izveido programmu "Eiropa 
pilsoņiem", lai sekmētu aktīvu Eiropas pilsonību

PE-CONS
3678/1/08 REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Kopējā nostāja, ko Padome pieņēmusi, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu par augu aizsardzības līdzekļu statistiku

11120/2/08 REV 2 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS) 
2908. sanāksme, kas notika Briselē, 2008. gada 27. un 28. novembrī

Padomes Pamatlēmums 2008/977/TI (2008. gada 27. novembris) par tādu 
personas datu aizsardzību, ko apstrādā, policijas un tiesu iestādēm 
sadarbojoties krimināllietās

9260/08
+ REV 1 (hu)
+ REV 3 (fi)
+ REV 4 (pt)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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2008/910/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko groza 
Šengenas Konsultāciju tīkla (tehniskās specifikācijas) 1. un 2. daļu

10611/08 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

2008/905/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko groza 
Kopīgās konsulārās instrukcijas 13. pielikumu par vīzu ielīmju aizpildīšanu

15259/08 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Pamatlēmums 2008/947/TI (2008. gada 27. novembris) par 
savstarpējas atzīšanas principa piemērošanu tādiem spriedumiem un 
probācijas lēmumiem, kuri paredzēti probācijas pasākumu un alternatīvu 
sankciju uzraudzībai

6836/08 
+ COR 1 (hu)
+ COR 2 (da)
+ REV 1 (fi) 
+ REV 2 (de) 
+ REV 3 (nl)

Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Pamatlēmums 2008/909/TI (2008. gada 27. novembris) par 
savstarpējas atzīšanas principa piemērošanu attiecībā uz spriedumiem 
krimināllietās, ar kuriem piespriesti brīvības atņemšanas sodi vai ar 
brīvības atņemšanu saistīti pasākumi, lai tos izpildītu Eiropas 
Savienībā

5602/08 
+ COR 1 (de) 
+ REV 1 (nl) 
+ REV 3 (fi)

Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Saistībā ar rehabilitācijas mērķiem tajā ir iekļauta Padomes deklarācija
Paturot prātā, ka šā pamatlēmuma galvenais mērķis ir notiesātas personas sekmīga rehabilitācija valstī, kurai šī persona ir visvairāk piesaistīta, kā tas ir 
skaidri norādīts 3. pantā un apstiprināts preambulā, un esot vienisprātis, ka dalībvalstu savstarpēja uzticēšanās nerada vajadzību iekļaut papildu 
atteikuma pamatojumus, kas balstītos uz sprieduma atzīšanas neatbilstību rehabilitācijas mērķim, Padome uzsver, ka, lemjot par vajadzību pārsūtīt 
spriedumu un apliecinājuma dokumentu izpildes valstij, sprieduma valstij šis mērķis vienmēr būtu jāuzskata par visbūtiskāko faktoru.

Polijas deklarācija
Par pamatlēmuma 7. panta 4. punktu
Saskaņā ar 7. panta 4. punktu ES Padomes pamatlēmumā par savstarpējas atzīšanas principa piemērošanu spriedumiem krimināllietās, ar kuriem ir 
piespriesta brīvības atņemšana vai ar brīvības atņemšanu saistīti pasākumi, lai tos izpildītu Eiropas Savienībā, Polijas Republika paziņo, ka tās 
kompetentās iestādes nepiemēros minētā pamatlēmuma 7. panta 1. punktu.

Latvijas deklarācija
Pamatlēmuma 28. pants
Saskaņā ar 28. panta 2. punktu Latvija paziņo, ka gadījumos, kad galīgais spriedums ir pieņemts pirms dienas, kad pagājuši trīs gadi kopš 
pamatlēmuma spēkā stāšanās dienas, Latvija – kā sprieduma un izpildes valsts – turpinās piemērot spēkā esošos juridiskos instrumentus par notiesāto 
personu nodošanu, ko piemēroja pirms šā pamatlēmuma.

Lietuvas deklarācija
Pamatlēmuma 28. pants
Saskaņā ar 28. panta 2. punktu Lietuva paziņo, ka gadījumā, kad galīgais spriedums ir pieņemts pirms dienas, kad pagājuši trīs gadi kopš 
pamatlēmuma spēkā stāšanās dienas, Lietuva – kā sprieduma un izpildes valsts – turpinās piemērot spēkā esošos juridiskos instrumentus par notiesāto 
personu nodošanu, ko piemēroja pirms šā pamatlēmuma.

Padomes Pamatlēmums 2008/919/TI (2008. gada 28. novembris), ar ko 
groza Padomes Pamatlēmumu 2002/475/TI par terorisma apkarošanu

8807/08 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta



6070/1/08 REV 1 jvd/IL/ao 25
II PIELIKUMS (I DAĻA) DG F III LV

Padomes Pamatlēmums 2008/913/TI (2008. gada 28. novembris) par 
krimināltiesību izmantošanu cīņā pret noteiktiem rasisma un ksenofobijas 
veidiem un izpausmēm

16771/07
+ COR 1 (es)

+ COR 2 (pt) 
+ COR 3 (lv) 
+ COR 4
+ COR 5 (sl) 
+ COR 6 (hu) 
+ REV 1 (lv)

Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes deklarācija
Eiropas Savienības Ministru padome 2008. gada 28. novembrī pieņēma Pamatlēmumu par cīņu pret konkrētiem rasisma un ksenofobijas veidiem un 
izpausmēm, izmantojot krimināltiesības. Šā pamatlēmuma mērķis ir tuvināt krimināltiesību noteikumus un efektīvāk apkarot ar rasismu un 
ksenofobiju saistītus noziedzīgus nodarījumus, sekmējot pilnīgu un efektīvu tiesisko sadarbību starp dalībvalstīm.
Pamatlēmums aptver tādus noziedzīgus nodarījumus kā pamudināšana uz vardarbību un naidu un genocīda noziegumu, noziegumu pret cilvēci un 
kara noziegumu publiska attaisnošana, noliegšana vai rupja banalizēšana. Pamatlēmums attiecas tikai uz noziedzīgiem nodarījumiem, kas pastrādāti, 
pamatojoties uz rasi, ādas krāsu, reliģiju, izcelsmi vai valsts vai etnisko izcelsmi. Tas neattiecas uz noziedzīgiem nodarījumiem, kas pastrādāti citu 
iemeslu dēļ, piemēram, totalitāru režīmu veiktiem noziegumiem. Padome tomēr nosoda visus šos noziegumus.
Padome aicina Komisiju divu gadu laikā pēc pamatlēmuma stāšanās spēkā izvērtēt un ziņot Padomei, vai ir vajadzīgs papildu instruments, kas 
attiektos uz genocīda noziegumu, noziegumu pret cilvēci un kara noziegumu publisku attaisnošanu, noliegšanu vai rupju banalizēšanu, vērstu pret 
personu grupu, kas definēta, atsaucoties uz citiem kritērijiem, nevis rasi, ādas krāsu, reliģiju, izcelsmi vai valsts vai etnisko izcelsmi, piemēram, 
sociālo statusu vai politisko pārliecību.
Berlīnes deklarācijā, kas pieņemta 2007. gada 25. martā, teikts, ka "Eiropas integrācija ir pierādījusi, ka mēs mācāmies no asiņaino sadursmju un
ciešanu pilnās vēstures". Ņemot to vērā, Komisija rīkos atklātu Eiropas mēroga uzklausīšanu par genocīda noziegumiem, noziegumiem pret cilvēci un 
kara noziegumiem, ko pastrādājuši totalitāri režīmi, kā arī tie, kas tos publiski attaisno, noliedz un rupji sagroza vai banalizē, un uzsver, ka netaisnība ir 
pienācīgi jākompensē un – attiecīgā gadījumā – iesniegs priekšlikumu pamatlēmumam par šiem noziegumiem.
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Komisijas deklarācija
Komisija pauž atzinību par Padomes centieniem darīt visu, lai panāktu vienošanos par šādu svarīgu jautājumu. Jau ir labs laiks kā Eiropas Savienībai 
vajadzēja pieņemt stingru nostāju pret rasismu un ksenofobiju.
Tomēr Komisija uzskata, ka 7. panta 2. punktu var interpretēt tā, ka valsts tiesību aktus saprot kā tādus, kas ir noteicošāki par Eiropas Savienības 
tiesību aktiem. Šajā sakarā Komisija vērš uzmanību uz to, ka Eiropas Savienības tiesību akti prevalē pār dalībvalstu tiesību aktiem.

Vācijas deklarācija
Vācija pēc izmantotās iespējas apspriesties ar Padomes juridisko dienestu par jēdziena "sabiedriskā kārtība" interpretāciju, kas minēts 1. panta 
2. punktā Pamatlēmumā par cīņu pret konkrētiem rasisma un ksenofobijas veidiem un izpausmēm, izmantojot krimināltiesības, nāk klajā ar turpmāk 
izklāstītu deklarāciju.
Saskaņā ar 6. apsvērumu šis pamatlēmums ir paredzēts tikai tam, lai, izmantojot krimināltiesības, apkarotu sevišķi smagas rasisma un ksenofobijas 
izpausmes. Attiecīgi ar pamatlēmuma 1. panta 2. punktu dalībvalstīm ir ļauts piemērot sodu tikai par tādām darbībām, kas veiktas apstākļos, kas 
pārsniedz noteiktu smaguma pakāpi. Dalībvalstu tiesību sistēmās šīs smaguma pakāpes raksturojumam ir dažādas koncepcijas un pieejas. Vairākās 
dalībvalstīs izšķirošais faktors ir tas, vai ar pamatlēmuma 1. panta 1. punktā minētajām darbībām īpaši nopietni ir skartas personas tiesiskās intereses. 
Šajās dalībvalstīs, par šādām darbībām var sodīt, ja darbības personai vai personu grupai ir draudošas, aizskarošas vai pazemojošas. Citās dalībvalstīs, 
par darbībām var sodīt, ja kaitējums izdarīts kolektīvām tiesiskām interesēm. Šajās dalībvalstīs var sodīt par darbībām, ja darbības, kas minētas 
pamatlēmuma 1. panta 1. punktā ir veiktas veidā, kas traucē "sabiedrisko kārtību" vai, kā formulēts dažos tiesību aktos, "sabiedrisko mieru".
Pamatlēmumā 1. panta 2. punktu var interpretēt abu šo koncepciju nozīmē, un tas jāsaprot tā, ka pamatlēmums tādējādi ļauj dalībvalstīm šajā sakarā 
turpināt valsts tradīcijas un koncepcijas. Par šādu interpretāciju liecina arī tas, ka 6. apsvērumā ir ņemts vērā, ka dalībvalstu kultūras un tiesību sistēmas 
tradīcijas ir ļoti atšķirīgas un ka īpaši šajā jomā pašreiz nav iespējama pilnīga krimināltiesisko normatīvo aktu saskaņošana. Vācija tādēļ uzskata, ka 
pamatlēmuma 1. panta 2. punktā izmantotais jēdziens "sabiedriskā kārtība" raksturo prasīto smaguma pakāpi, ko dalībvalstis, īstenojot pamatlēmumu, var 
dažādā veidā konkrētāk precizēt. It īpaši Vācija attiecībā uz īstenošanu uzskata, ka attiecīgajos Vācijas krimināltiesiskajos normatīvajos aktos lietotais 
termins "öffentlicher Friede" ("sabiedriskais miers") atbilst pamatlēmuma 1. panta 2. punktā minētajam terminam "sabiedriskā kārtība".
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Nīderlandes deklarācija
Nīderlande vēlas paziņot, ka tā jau pilda pienākumu paredzēt kriminālatbildību saskaņā ar pamatlēmuma 1. un 2. pantu Nīderlandes Kriminālkodeksa 
137.c, 137.d un 137.e panti paredz kriminālatbildību daudzos gadījumos par kūdīšanu uz naidu vai vardarbību, par aizskaršanu vai diskrimināciju cita 
starpā arī rases un reliģijas dēļ. Termins "rase" attiecas arī uz tādām pazīmēm, kā ādas krāsa, izcelsme un valsts vai etniskā piederība. Šo pantu 
darbības jomā ir arī tādu starptautisku noziegumu attaisnošana, noliegšana vai rupja banalizēšana, kas minēti 1. panta c) un d) apakšpunktā, jo šāda 
rīcība vedina uz naidu vai vardarbību, aizskaršanu vai diskrimināciju rases vai reliģijas dēļ
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Latvijas deklarācija par totalitārā komunistiskā režīma noziegumiem, papildinot Padomes deklarāciju
Latvija pauž gandarījumu par pamatlēmuma pieņemšanu, kas ir nozīmīgs solis cīņā pret rasismu un ksenofobiju ES, kā arī par Padomes pieņemto 
deklarāciju, un uzskata, ka šajā jomā vajadzīgas turpmākas apspriedes un novērtējumi, lai šim jautājumam rastu pilnīgu risinājumu 
Ar pamatlēmumu visur ES paredz kriminālatbildību inter alia par nacisma režīmā izdarītu noziegumu publisku attaisnošanu, noliegšanu vai rupju 
banalizēšanu Piemērošanas jomā ir tikai noziegumi, kas pastrādāti nacisma režīmā, bet tā neattiecas uz noziegumiem, kas izdarīti totalitārā 
komunisma režīmā; lai gan tie bija vērsti pret konkrētām sociālajām grupām, bet noziegumu pamatā bija arī etniska un valsts piederība, kas ir rasisma 
jēdzieniskā satura daļa, kā tas definēts ANO Konvencijā par jebkuras rasu diskriminācijas izskaušanu, kas pieņemta 1966. gadā. 
Nosodāma ir jebkura vardarbība vai draudi, neatkarīgi no tā, kādu mērķu vai ideoloģijas aizsegā šie noziegumi pastrādāti. ES tautas ir pieredzējušas 
noziegumus pret cilvēci, kas pastrādāti abos totalitārajos režīmos, un abi tie prasīja milzīgus cilvēku upurus. Tādējādi Latvija uzskata, ka ES ir 
jāpiemēro vienādi kritēriji noziegumiem, kas izdarīti abos totalitārajos režīmos, un jānodrošina vienlīdzīga attieksme pret šo noziegumu publisku 
attaisnošanu, noliegšanu vai rupju banalizēšanu 
Tas, ka sabiedrībā arvien vēl ir daži cilvēki, kas attaisno vai noliedz noziegumus, ko pastrādājuši nacisma vai totalitāra komunisma piekritēji, ne tikai 
apdraud demokrātijas pamatvērtības, bet arī personiski aizskar cietušos un viņu ģimenes, kas cietuši abos šajos režīmos. 
Vēsturiskās atmiņas saglabāšana, totalitāro režīmu noziegumu un to ideoloģiju izvērtējums, kā arī cieņa pret cietušajiem un brīvības cīnītājiem ir ļoti 
svarīgi vēsturiskajam taisnīgumam un tam, lai turpmāk novērstu noziegumus pret cilvēci. Attiecīgi ES līmenī ir jāpiemēro līdzīga pieeja un jāveic visi 
vajadzīgie pasākumi, lai novērstu jebkādu totalitāru režīmu atdzimšanu, tostarp totalitāra komunistiska režīma atdzimšanu. 
Neizskaidrojot un neatzīstot šos noziegumus starptautiskā mērogā, nevar būt ne runas par šo noziegumu neatgriezeniskumu un izlīgumu. ES ir jābūt 
kopējai izpratnei un vienādiem kritērijiem par šiem noziegumiem. Šī izpratne un attieksme ir jābalsta uz kritērijiem, ka cilvēka dzīvība ir augstākā 
vērtība. Motivācija vai ideoloģija, kas ir nozieguma pamatā, nedrīkst kļūt svarīgāka. 
Šajā sakarā Latvija atzinīgi vērtē Padomes aicinājumu Eiropas Komisijai divu gadu laikā pēc šī pamatlēmuma stāšanās spēkā noskaidrot, vai ir 
vajadzīgs papildu tiesību akts.
Latvija uzskata, ka šāda turpmāka tiesību akta pieņemšana nodrošinātu to, lai šiem noziegumiem piemērotu vienādus kritērijus un pret cietušajiem 
visur Eiropas Savienībā attiektos vienlīdzīgi, kā arī to, lai tiktu izskausta vēsturiskās patiesības noliegšana un sagrozīšana. Vienlaikus visos šajos 
jautājumos ES mērogā ir svarīgi veicināt visu dalībvalstu kopēju izpratni. Tādējādi dokumentam, ko izstrādāja Eiropas mēroga apspriedē par totalitāru 
režīmu pastrādātiem noziegumiem" Briselē 2008. gada 8. aprīlī un ko atbalstīja dalībnieku vairākums, būtu jādod iedvesma turpmākai darbībai ES 
mērogā.
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Ungārijas deklarācija
Attiecībā uz sabiedrisko kārtību (“public order” ), kas minēta 1. panta 2. punktā pamatlēmumā par cīņu pret konkrētiem rasisma un ksenofobijas 
veidiem un izpausmēm, izmantojot krimināltiesības, Ungārija nāk klajā ar šādu deklarāciju.
Saskaņā ar Ungārijas Republikas Konstitucionālās tiesas noteiktu tiesas praksi vienīgais veids, kā ar krimināltiesībām var ierobežot vārda brīvību, ir, 
ja rīcība tieši vai netieši apdraud konkrētu personu tiesības un vienlaikus traucē sabiedrisko kārtību.
Lai atbalstītu šo šauro interpretāciju, Ungārijā jēdzienam “public order” ("sabiedriskā kārtība"), kas minēts pamatlēmuma 1. panta 2. punktā, atbilst 
jēdziens “public peace” ("sabiedriskais miers").

Francijas valdības deklarācija par pamatlēmuma 1. panta 4. punktu
Attiecībā uz 1. panta 4. punktu Francija paziņo, ka tā paredz sodāmību par tādu noziegumu noliegšanu un rupju banalizēšanu, kas minēti 1. punkta 
c) un/vai d) apakšpunktā, vienīgi tad, ja šie noziegumi par tādiem ir atzīti ar galīgu lēmumu, ar ko nākusi klajā starptautiska tiesa.

Polijas deklarācija par rupjiem patiesības izkropļojumiem attiecībā uz genocīdu, noziegumiem pret cilvēci un kara noziegumiem, kas 
pastrādāti rasistisku un ksenofobisku motīvu dēļ
Polija uzsver, ka publiski pausti, rupji patiesības sagrozījumi par genocīdu, noziegumiem pret cilvēci un kara noziegumiem, kas pastrādāti rasistisku 
un ksenofobisku motīvu dēļ, apdraud ar šo pamatlēmumu aizsargātās vērtības, un šis apdraudējums ir pielīdzināms apdraudējumam, ko izraisa šo 
noziegumu publiska attaisnošana, noliegšana vai banalizēšana. 
Polija saprot, ka nolūkā nodrošināt krimināltiesību aktiem piemērotu precizitāti rupji, publiski pausti patiesības izkropļojumi par iepriekš minētajiem 
noziegumiem nav iekļauti pamatlēmuma noteikumos. Tomēr šī problēma bija atspoguļota Padomes deklarācijā. 
Šajā sakarā Polija uzsver, ka rupji patiesības izkropļojumi, kas ietver atbildības pārcelšanu par pamatlēmumā minētiem rasistiskiem un 
ksenofobiskiem noziegumiem no faktiskajiem vainīgajiem ir nosodāmi, un dalībvalstīm būtu jāsniedz atbilstīga atbilde uz tiem. Pie šādu izkropļojumu 
piemēriem pieder skaidri nepatiesa jēdziena lietošana: "Polish concentration camps"( "Polijas koncentrācijas nometnes").

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 
562/2006 attiecībā uz Vīzu informācijas sistēmas (VIS) izmantošanu saistībā 
ar Šengenas Robežu kodeksu

PE-CONS
3676/3/08 REV 3

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: IE
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Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un 
ZIVSAIMNIECĪBA) 2909. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 
28. novembrī

Padomes Regula (EK) Nr. 1207/2008 (2008. gada 28. novembris), ar ko 
groza Regulu (EK) Nr. 639/2004 par Kopienas attālākajos reģionos 
reģistrēto zvejas flotu pārvaldību

14965/08 
+ COR 1 (fi, sv) 
+ COR 2 (en) 
+ REV 1 (lv)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula (EK) Nr. 1322/2008 (2008. gada 28. novembris), ar ko 
2009. gadam nosaka zvejas iespējas un ar tām saistītus nosacījumus 
konkrētiem zivju krājumiem un zivju krājumu grupām, kuri piemērojami 
Baltijas jūrā

15287/08
+ REV 1 (ro)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes deklarācijas
Attiecībā uz jūras zeltpleksti un akmeņpleksti: 

ZZTEK un ICES zinātniskajos ieteikumos minēts, ka jūras zeltplekstes un akmeņplekstes krājumu statuss Baltijas jūrā nav zināms. Vienīgā pieejamā 
informācija par šiem krājumiem ir izkraušanas statistika. Pieejamie dati nav pietiekami, lai izvērtētu esošo krājumu izmēru un izmantošanu. Tādēļ nav 
pieejami ieteikumi par apsaimniekošanu.
ZZTEK un ICES sniegtā zinātnisko ieteikumu datubāze ir iegūta no attiecīgu dalībvalstu valsts laboratorijām.
Attiecīgās dalībvalstis izstrādās un īstenos zinātnisku programmu, kurā nodrošinās pietiekamu datu pieejamību, lai sekmētu krājumu statusa 
izvērtējumu un sniegtu ieteikumus apsaimniekošanas pasākumiem no 2009. gada.
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Komisijas deklarācija
Attiecībā uz lasi 22. – 31. apakšrajonā

Ņemot vērā iespējamas pārejas laika problēmas, kuras var rasties dažu dalībvalstu piekrastes kopienām, ieviešot driftertīkla izmantošanas aizliegumu, 
zvejojot Baltijas lasi, Komisija ierosina izmantot pasākumus, ko piedāvā Eiropas Zivsaimniecības fonds un kuri varētu palīdzēt atrisināt minēto 
problēmu. Komisija mudina zinātnieku aprindas, cieši sadarbojoties ar attiecīgo zivsaimniecības nozari, pielikt pūles, lai izveidotu citu zvejas rīku, ar 
kuru nodrošinātu, ka tradicionālo lašu zveju saglabā saskaņā ar attiecīgiem apsaimniekošanas pasākumiem.
Attiecībā uz Baltijas jūras austrumu mencas zvejas piepūli

Attiecībā uz Baltijas jūras austrumu mencas zvejas piepūli samazinājums par 10% atbilst daudzgadu plānam. Komisija uzskata, ka šī zvejas piepūle 
ļaus visām dalībvalstīm zvejot atbilstīgi tām paredzētajām kvotām.
Komisija, cieši sadarbojoties ar attiecīgajām dalībvalstīm, 2009. gadā sekos notikumiem saistībā ar kvotām un piepūles izmantošanai, lai izvērtētu, vai 
kopējā šajā gadā piešķirtā piepūle ir pietiekama, lai izmantotu piešķirtās kvotas, un vajadzības risinātu problēmas, kas rastos, veicot šo izvērtējumu.
Attiecībā uz pelaģiskām sugām

Komisija plāno kā 2009. gada darba programmas daļu izstrādāt ilgtermiņa apsaimniekošanas sistēmu Baltijas jūras pelāģiskajām sugām.

Igaunijas un Somijas deklarācija
Attiecībā uz lasi 32. apakšrajonā

Laši Somu līcī (32. apakšrajons) ir tikai dažas mazas savvaļas populācijas, kā arī jaukti krājumi un krājumi audzēšanai. Lielāko daļu kopējo lašu 
krājumu Somu līcī veido audzēti laši, kurus zivsaimniecības nolūkā izlaiž savvaļā. Savvaļas krājumu stāvoklis ir slikts un populāciju statusu neuzskata 
par drošu. 
ZZTEK un ICES zinātniskajos ieteikumos minēts, ka 2009. gadā Somu līcī nevajadzētu zvejot Igaunijas savvaļas lasi un zivsaimniecību vajadzētu 
atļaut tikai tajās vietās, kur nav iespēju, ka savvaļas lasi paņems no Somu līča krājumiem kopā ar audzēto lasi. Nebūtu jāatļauj zvejot upēs un upju 
grīvās, kurās notiek savvaļas sugu atbalsta pasākumi.
Igaunija un Somija saskaņā ar to jurisdikciju veiks atbilstīgus pasākumus, ievērojot konkrētus ZZTEK un ICES ieteikumus, lai atbalstītu savvaļas laša 
krājumu atjaunošanu Somu līcī.
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Padomes Regula (EK) Nr. 1359/2008 (2008. gada 28. novembris), ar ko 
2009. un 2010. gadam Kopienas zvejas kuģiem nosaka zvejas iespējas 
attiecībā uz konkrētiem dziļūdens zivju krājumiem

15286/08 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Komisijas deklarācija par turpmākiem zvejas piepūles samazinājumiem
Komisija uzskata, ka ir svarīgi, lai Kopienas zvejas kuģiem noteiktās zvejas iespējas attiecībā uz dziļūdens zivju sugām būtu saskaņotas ar dziļūdens 
zivju krājumu nozvejas ierobežojumiem 2009. un 2010. gadam.
Šajā sakarā un lai ievērotu 2007. gada NEAFC nolīgumu, Komisija plāno tās priekšlikumā Padomes Regulai, ar ko 2009. gadam nosaka zvejas 
iespējas – izņemot attiecībā uz Baltijas jūras, Melnās jūras un dziļūdens zivju sugām – kuģiem, kam ir dziļūdens zvejas atļauja, iekļaut 10 % 
samazinājumu no pašreizējā zvejas piepūles līmeņa, kas izteikts kilovatdienās. 
Turklāt attiecībā uz 2010. gadu un nolūkā izveidot saskaņotu sistēmu dziļūdens zvejniecību ilgtermiņa apsaimniekošanai Komisija plāno 2009. gadā 
sagatavot priekšlikumu, lai pārskatītu Padomes Regulu (EK) Nr. 2347/2002, ar ko ievieš īpašas pieejamības prasības un piemēro saistītos noteikumus 
zvejai dziļjūras krājumos (OV L 351, 28.12.2002., 6. lpp.), tostarp jaunus piepūles samazinājumus dziļūdens zvejas kuģiem.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1272/2008 (2008. gada 
16. decembris) par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un 
iepakošanu un ar ko groza un atceļ Direktīvas 67/548/EEK un 1999/45/EK 
un groza Regulu (EK) Nr. 1907/2006 (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3671/08 
+ ADD 1 
+ ADD 1 REV 1 (de)
+ ADD 1 REV 3 (bg)
+ ADD 2 
+ ADD 3 
+ ADD 4 
+ ADD 5 
+ ADD 6 
+ ADD 7 
+ ADD 8 
+ ADD 8 COR 2 (nl)
+ ADD 9 

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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+ ADD 9 COR 2 (nl)
+ ADD 10 
+ ADD 10 COR 1(sv)
+ ADD 11
+ ADD 11 COR 1(sv)
+ ADD 11 COR 3 (nl)
+ ADD 12
+ ADD 12 COR 2 (nl)
+ ADD 12 COR 4 (fi)
+ ADD 13 
+ REV 1 (de)
+ REV 2 (el)
+ ADD 1 REV 2 (fi)
+ ADD 1 REV 4 (el)
+ ADD 2 REV 1 (el)
+ ADD 3 REV 1 (el)
+ ADD 4 REV 1 (el)
+ ADD 5 REV 1 (el)
+ ADD 6 REV 1 (el)
+ ADD 7 REV 1 (el)
+ ADD 8 COR 1 (sv)
+ ADD 8 REV 1 (el)
+ ADD 9 COR 1 (sv)
+ ADD 9 REV 1 (el)
+ ADD 10 COR 2 (nl)
+ ADD 11 COR 2 (nl)
+ ADD 11 COR 4 (fi)
+ ADD 12 COR1 (sv)
+ ADD 12 COR 3 (nl)
+ ADD 12 REV 1 (el)
+ ADD 13 REV 1 (el)
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Komisijas, Padomes un Eiropas Parlamenta deklarācija
REACH Regulā noteikts, ka Eiropas ķimikāliju aģentūrai (ECHA) jāizveido un jāuztur datubāze(es) ar informāciju par visām reģistrētajām vielām, to 
klasifikāciju un marķējumu sarakstu, ka arī saskaņotu klasifikācijas un marķējumu sarakstu. Minētās trīs iestādes atzīmē, ka ECHA, balstoties uz 
dalībvalstu un Komisijas būtisko ieguldījumu, Kopienas valodās darīs pieejamus internetā, cik vien drīz iespējams, ķīmiskos vielu nosaukumus, kas 
atbilst starptautiski atzītiem ķīmiskajiem nosaukumiem un kas minēti VI pielikuma 3.1. un 3.2. tabulā.

Komisijas deklarācija
Kad vielu ķīmiskie nosaukumi, kas atbilst starptautiski atzītiem ķīmiskajiem nosaukumiem un kas minēti VI pielikuma 3.1. un 3.2 tabulā būs pieejami 
internetā visās Kopienas valodās, Komisija, cik drīz vien iespējams, uzsāks attiecīgus pasākumus, lai iekļautu vielu ķīmiskos nosaukumus pašā regulā 
visās Kopienas valodās. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/112/EK (2008. gada 
16. decembris), ar ko groza Padomes Direktīvas 76/768/EEK, 88/378/EEK, 
1999/13/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2000/53/EK, 
2002/96/EK un 2004/42/EK, lai pielāgotu tās Regulai (EK) Nr. 1272/2008 
par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (Dokuments 
attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3672/3/08 REV 3

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1336/2008 (2008. gada 
16. decembris), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 648/2004, lai pielāgotu to 
Regulai (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasificēšanu, 
marķēšanu un iepakošanu (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS
3673/2/08 REV 2

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

_______________
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II PIELIKUMS
II DAĻA

INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES ) 2901. sanāksme, kas notika 
Briselē 2008. gada 4. novembrī

Padomes secinājumi par ES statistiku un Ekonomikas un finanšu komitejas (EFK) 2008. gada statusa 
ziņojumu par informācijas prasībām EMS
14525/08 + COR 1 (fr), 14524/08 

2008/847/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 4. novembris) par Vidusāzijas valstu tiesībām saskaņā 
ar Lēmumu 2006/1016/EK, ar ko Eiropas Investīciju bankai paredz Kopienas garantiju attiecībā uz 
zaudējumiem, ko var radīt ārpus Kopienas īstenotiem projektiem piešķirti aizdevumi un aizdevumu 
garantijas
10902/08 + REV 1 (el)
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INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes un Komisijas deklarācija par dažām Eiropas Investīciju bankas finansēšanas darbībām Vidusāzijas valstīs
Padome un Komisija piekrīt, ka Eiropas Investīciju banka (EIB) un Komisija ievēro šādus principus, paredzot un apstiprinot EIB finansēšanas 
darbības, kuras sedz Kopienas garantija saskaņā ar Padomes Lēmumu 2006/1016/EK 1, Vidusāzijas valstīs.
EIB finansēšanas darbības Vidusāzijā būtu jāveic ciešā sadarbībā ar Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības banku (ERAB), jo īpaši saskaņā ar 
noteikumiem, kas izklāstīti trīspusējā saprašanās memorandā par sadarbību Austrumeiropā, Dienvidkaukāzā, Krievijā un Vidusāzijā, kuru 2006. gada 
15. decembrī parakstīja Komisija, EIB un ERAB un kuru periodiski grozīja vai pielāgoja.
Ņemot vērā, ka Kirgizstānas un Tadžikistānas ārējais finansiālais stāvoklis joprojām ir nestabils, šīm divām valstīm pašreizējā situācijā būtu jāsaņem 
papildu aizdevumi tikai ar izdevīgiem noteikumiem. Tādēļ EIB finansējums Kirgizstānai un Tadžikistānai būtu jāsniedz tikai saistībā ar finansēšanas 
pasākumiem, kam nozīmīgu daļu veido līdzekļu piešķīrums, līdz brīdim, kad Komisija, balstoties uz vienas vai abu valstu ārējā finanšu stāvokļa 
pārskatu, nolemj, ka situācija valstī/valstīs saskaņā ar pārskatu ir uzlabojusies tā, ka EIB būtu iespējams piešķirt atsevišķus finansējumus ar Kopienas 
garantiju.
EIB aizdevuma Vidusāzijas valstīs pamatā būtu jābūt vajadzībai īpaši pievērsties energoapgādes un enerģijas pārvades projektiem, kas ir arī ES 
enerģētikas interesēs.
Attiecībā uz energoapgādes un enerģijas pārvades projektiem EIB finansēšanas darbībām Vidusāzijā būtu jāatbilst ES politikas mērķiem, kas saistīti ar 
enerģijas avotu dažādošanu, Kioto protokola prasībām un vides aizsardzības pastiprināšanu, kā arī būtu jāatbalsta šie mērķi.

2008/846/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 4. novembris), ar ko ieceļ amatā Reģionu komitejas 
locekli no Itālijas
13877/08

  
1 Padomes Lēmums 2006/1016/EK (2006. gada 19. decembris), ar ko Eiropas Investīciju bankai paredz Kopienas garantiju attiecībā uz zaudējumiem, 

ko var radīt ārpus Kopienas īstenotiem projektiem piešķirti aizdevumi un aizdevumu garantijas, OV L 414, 30.12.2006., 95. lpp.
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INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

2008/859/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 4. novembris), ar ko groza Kopīgās konsulārās 
instrukcijas 3. pielikuma I daļu par trešo valstu valstspiederīgajiem, uz kuriem attiecas lidostas vīzu 
režīms
14434/08 + REV 1 (fi)

Padomes Lēmums par Kopienas nostāju ES un Marokas Asociācijas padomē attiecībā uz Eiropas un 
Vidusjūras reģiona valstu nolīguma, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienām un to 
dalībvalstīm, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses, 84. panta īstenošanu, lai 
izveidotu Sadarbības komiteju muitas lietās, pieņemtu ekonomiskā dialoga grupas reglamentu un 
grozītu dažu Asociācijas komitejas apakškomiteju reglamentus
13819/08

Padomes Lēmums, ar ko nosaka finansiālās iemaksas, ko dalībvalstis veic Eiropas Attīstības fondā 
(2008. gada trešā daļa)
14409/08

Padomes Lēmums, ar kuru Komisiju pilnvaro risināt sarunas par Nolīgumu kodoldrošības pētniecības 
un izstrādes jomā starp Eiropas Atomenerģijas kopienu (Euratom) un Amerikas Savienoto Valstu 
Enerģētikas departamentu (USDOE)
14273/08 + REV 1 (nl, bg)

Padomes Lēmums attiecībā uz Eiropas Kopienas dalību sarunās saskaņā ar Monreālas protokolu par 
vielām, kas noārda ozona slāni
13666/08 + COR 1 (mt)
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INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

Padomes Lēmums, par to, lai Kopienas un tās dalībvalstu vārdā parakstītu Protokolu, ar ko groza 
Nolīgumu par jūras transportu starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Ķīnas 
Tautas Republikas valdību, no otras puses
13698/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2902. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 10. novembrī

Padomes secinājumi par vietējām iestādēm kā dalībniecēm attīstības veicināšanā, lai samazinātu 
nabadzību
14450/08 + REV 1 (pt)

Eiropas Savienības Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par 
veselības aizsardzības sistēmu uzlabošanu jaunattīstības valstīs
14268/08

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par reģionālo integrāciju un 
ekonomisko partnerattiecību nolīgumi, lai veicinātu attīstību ĀKK valstīs
15078/08
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

Padomes Lēmums par Eiropas Kopienas nostāju ĀKK un EK Vēstnieku komitejā attiecībā uz 
lēmumu piešķirt Somālijai līdzekļus no 10. Eiropas Attīstības fonda
14060/08

Padomes Lēmums par dalībvalstu finansiālo ieguldījumu Eiropas Attīstības fondā 2009. un 
2010. gadā, tostarp 2009. gada pirmo iemaksu
14995/1/08 REV 1

Padomes Lēmums par vēstuļu apmaiņas veida nolīguma slēgšanu starp Eiropas Kopienu un Ukrainu 
par to, ka Ukraina tirdzniecības un pakalpojumu jomā saglabā saistības, kas paredzētas partnerības un 
sadarbības nolīgumā
8968/08 + COR 1 (bg) + COR 2 (fi)

Padomes secinājumi par dialogu un trīspusēju sadarbību starp Eiropas Savienību, Ķīnu un Āfriku
15125/08

Padomes secinājumi "Viens gads kopš Lisabonas: Āfrikas un ES partnerība darbībā"
15126/08
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INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

Padomes vienotā rīcība 2008/851/KĀDP (2008. gada 10. novembris) par Eiropas Savienības militāro 
operāciju ar mērķi palīdzēt Somālijas piekrastē novērst un apkarot pirātismu un bruņotas laupīšanas, 
un atturēt no šādiem nodarījumiem
13989/08

Padomes pamatnostādnes par Eiropas Aizsardzības aģentūras darbu 2009. gadā
15133/08

Padomes Lēmums 2008/842/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza III un IV pielikumu 
Kopējā nostājā 2007/140/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
13336/1/08 REV 1

Padomes Regula (EK) Nr. 1110/2008 (2008. gada 10. novembris), ar ko groza Regulu (EK) 
Nr. 423/2007 par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
13473/08 + COR 1 + REV 1 (mt) + REV 3 (sv) REV 4 (de)

Padomes Vienotā rīcība 2008/862/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza Vienoto rīcību 
2005/889/KĀDP par Eiropas Savienības Robežu palīdzības misijas izveidi Rafas šķērsošanas punktā 
(ES RPM Rafa)
13692/08
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes Vienotā rīcība 2008/858/KĀDP (2008. gada 10. novembris), atbalstot Bioloģisko un 
toksisko ieroču konvenciju (BTIK) un īstenojot ES Masu iznīcināšanas ieroču izplatīšanas novēršanas 
stratēģiju
14362/08

Padomes Kopējā nostāja 2008/843/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza un pagarina 
Kopējo nostāju 2007/734/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Uzbekistānu
14531/08

Padomes Kopējā nostāja 2008/844/KĀDP (2008. gada 10. novembris), ar ko groza Padomes Kopējo 
nostāju 2006/276/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret dažām Baltkrievijas amatpersonām
14537/3/08 REV 3

Pamatnostādnes civilajās EDAP misijās gūtās pieredzes un paraugprakses apzināšanai un īstenošanai
15021/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par Birmu/Mjanmu
15254/08

Padomes secinājumi par Libānu
15148/08
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2903. sanāksme, kas notika Briselē, 2008. gada 10. un 11. novembrī

Padomes secinājumi par Kongo Demokrātisko Republiku
15128/2/08 REV 2

EDAP: krīžu civilās pārvarēšanas spējas:  Civilais pamatmērķis 2010. gadam – Deklarācija
15255/08 + COR 1 (fi)

Padomes secinājumi par EDAP
15310/08

Padomes secinājumi par Rietumbalkāniem
14952/3/08 REV 3

Padomes secinājumi par Irāku
15547/08

Padomes secinājumi: Pamatnostādnes ES līdzdalībai starptautiskajā attīstības finansēšanas konferencē 
(Doha, 2008. gada 29. novembris – 2. decembris)
15075/1/08 REV 1

Eiropas Savienības deklarācija par starptautisko attīstības finansēšanas konferenci (Doha, 2008. gada 
29. novembris – 2. decembris)
15570/08
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par ES reakciju uz pārtikas 
krīzi
15285/08

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 2904. sanāksme, 
kas notika Briselē 2008. gada 18., 19. un 20. novembrī

2008/872/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 18. novembris), ar ko ieceļ divus Reģionu komitejas 
locekļa aizstājējus no Vācijas
14816/08

Padomes Lēmums par nostāju, kas Eiropas Kopienai jāpieņem ĀKK un EK Ministru padomē saistībā 
ar lēmumu pārskatīt ĀKK un EK partnerattiecību nolīguma IV pielikumu
12835/08

Padomes Kopējā nostāja 2008/873/KĀDP (2008. gada 18. novembris), ar ko atjauno pret Kotdivuāru 
noteiktos ierobežojošos pasākumus
15054/08

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE un KULTŪRA) 2905. sanāksme, kas 
notika Briselē 2008. gada 20. un 21. novembrī
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2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
2008/885/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 20. novembris), ar ko ieceļ amatā deviņus Reģionu 
komitejas locekļus un vienpadsmit locekļa aizstājējus no Rumānijas
15181/1/08 REV 1

ES deklarācija:  Viens vārds: Vadība – Ievērojot solījumu apturēt HIV/AIDS; Pasaules AIDS 
apkarošanas diena (Parīze – Brisele, 2008. gada 1. decembris)
15740/08 + REV 1 (fi)

Padomes Lēmums, par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Ekonomisko partnerattiecību 
pagaidu nolīgumu starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Centrālāfrikas 
Līgumslēdzēju pusi, no otras puses
12122/1/08 REV 1 + REV 1 CORS 1-17

Padomes Regula (EK) Nr. 1210/2008 (2008. gada 20. novembris), ar kuru groza Padomes Regulu 
(EK) Nr. 55/2008, ar ko ievieš autonomās tirdzniecības preferences Moldovas Republikai
14903/08

Padomes Lēmums, ar ko pieņem Eiropas Kopienas nostāju Konvencijas par migrējošo savvaļas 
dzīvnieku sugu aizsardzību Pušu konferences devītajā sanāksmē attiecībā uz priekšlikumiem izdarīt 
grozījumus konvencijas I un II papildinājumā
16029/08 + COR 1
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes secinājumi par Eiropas mantojuma zīmes izveidi Eiropas Savienībā
14397/08 + REV 1 (hu) + REV 2 (fi) + REV 3 (bg) + REV 4 (da) + REV 5 (hu) + REV 6 (ro) + REV 
7 (lv) + COR 1 (de)

Padomes secinājumi par arhitektūru – kultūras devums ilgtspējīgā attīstībā
14399/08 + REV 1 (hu) + REV 2 (da) + REV 3 (fi) + REV 4 (bg) + REV 5 (pl) + REV 6 (lv) + COR 
1 (en) + COR 2 (de) + COR 3 (nl)

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par kultūru daudzveidības un 
kultūru dialoga sekmēšanu Eiropas Savienības un tās dalībvalstu ārējās attiecībās
14884/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (hu)
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Portugāles deklarācija
Portugāles delegācija paziņo, ka tā neiebilst pret secinājumu pieņemšanu tikai tādēļ, ka minētais jautājums ir ļoti svarīgs un tādēļ ka Padomē ir 
jāvienojas par nostāju attiecībā uz minēto jautājumu.
Tomēr Portugāle vēlas uzsvērt, ka šie Padomes secinājumi nesniedz atbildi, ko visi gaida no šīs iestādes, attiecībā uz jomu, kas, kā uzskata Portugāle, 
ir stratēģiski nozīmīga un ir daļa no Eiropas Savienības prioritārajām interesēm.
Uzsverot, cik nozīmīgas ir Eiropas visas valodas un to vienlīdzība – gan attiecībā uz to lietošanu, gan tulkošanu – vēlamies pievērst lielāku uzmanību 
tam, kā konkrēti izpaužas to lietošanas daudzveidība pasaules mērogā. Tādēļ Portugāle uzskata arī, ka šie secinājumi neatbilst Komisijas paziņojumā 
atspoguļotajiem mērķiem, arī vairākām Eiropas Parlamenta pieņemtajām rezolūcijām attiecībā uz šo jautājumu, kā arī tie pietiekami neizceļ to valodu 
milzīgo potenciālu kultūrā, politikā un ekonomikā, kuras mums ir kopīgas ar citiem pasaules reģioniem. Šajos secinājumos arī nav pietiekami uzsvērts 
Eiropas valodu stratēģiskais raksturs, konkrēti to valodu, kas ir oficiālās valodas un mums kopējas ar jaunattīstības valstīm un kuras dažkārt izmanto 
lielās organizācijās vai tīklos, kuriem ir būtiska nozīme tādu risinājumu izstrādē, lai veiktu pasaules reorganizāciju, kas ir vajadzīga finansiālās krīzes 
dēļ un iespējama līdz ar nesen ievēlēto demokrātu valdības nākšanu pie varas Amerikas Savienotajās Valstīs.

Padomes secinājumi par Eiropas digitālo bibliotēku EUROPEANA
14870/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (sv) + REV 3 (el) + REV 4 (sl) + REV 5 (lv)

Padomes secinājumi par to, kā pilnveidot legālu kultūras un radošā satura piedāvājumu tiešsaistē un 
novērst un apkarot pirātismu digitālā vidē
13605/08 + REV 1 (lv) + REV 2 (bg) + REV 3 (el) + REV 4 (da) + REV 5 (ro)

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju rezolūcija (2008. gada 20. novembris) 
par jauniešu veselības aizsardzību un labklājību
14877/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (sv)
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas

Padomes Ieteikums (2008. gada 20. novembris) par brīvprātīgo jauniešu mobilitāti Eiropas Savienībā
14825/08

Padomes rezolūcija (2008. gada 21. novembris) par Eiropas daudzvalodības stratēģiju
14841/08 + COR 1

Portugāles deklarācija
Portugāles delegācija paziņo, ka tā neiebilst pret secinājumu pieņemšanu tikai tādēļ, ka minētais jautājums ir ļoti svarīgs un tādēļ, ka Padomē
jāvienojas par nostāju attiecībā uz minēto jautājumu.
Tomēr Portugāle vēlas uzsvērt, ka šie Padomes secinājumi nesniedz atbildi, ko visi sagaida no šīs iestādes, attiecībā uz jomu, kas, kā uzskata 
Portugāle, ir stratēģiski nozīmīga un ir daļa no Eiropas Savienības prioritārajām interesēm.
Turklāt Portugāle uzskata arī, ka šie secinājumi neatbilst Komisijas paziņojumā atspoguļotajiem mērķiem, arī vairākām Eiropas Parlamenta 
pieņemtajām rezolūcijām attiecībā uz šo jautājumu, kā arī tie pietiekami neizceļ to valodu milzīgo potenciālu kultūrā, politikā un ekonomikā, kuras 
mums ir kopīgas ar citiem pasaules reģioniem.

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par turpmākām prioritātēm 
ciešākai sadarbībai profesionālās izglītības un apmācības (PIA) jomā Eiropā
16459/08

Padomes un Padomē sanākušo Eiropas Savienības dalībvalstu valdību pārstāvju rezolūcija 
(2008. gada 21. novembris) par mūžilga karjeras atbalsta sekmīgāku iekļaušanu mūžizglītības 
stratēģijās
15030/08 + REV 1 (lv)



6070/1/08 REV 1 jvd/IL/ao 48
II PIELIKUMS (II DAĻA) DG F III LV

INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA NOVEMBRIS

CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi: Sagatavot jauniešus 
21. gadsimtam – programma Eiropas sadarbībai skolu jomā
14855/08 + REV 1 (hu) + REV 2 (de)

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju 2008. gada 21. novembra secinājumi par 
jauniešu mobilitāti
14857/08 + REV 1 (de)

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES/BUDŽETS) 2906. sanāksme, kas 
notika Briselē 2008. gada 21. novembrī

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Ekonomisko partnerattiecību 
pagaidu nolīgumu starp Kotdivuāru, no vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no 
otras puses
12129/08 + REV 2 (it) + ADD 1 to 5
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Čehijas Republikas deklarācija
Ar šo Čehijas Republika paziņo, ka
- tā kā vienīgās piemērojamās iekšējās procedūras, kas ļauj Čehijas Republikai apstiprināt atbilstīgā nolīguma parakstīšanu Eiropas Kopienas 

vārdā līdz šim ir izpildītas, tā apstiprināšana šajā brīdī notiek vienīgi šajā sakarā;
- Čehijas Republika varēs parakstīt atbilstīgo nolīgumu savā vārdā tiklīdz Čehijas Republikas valdība dos tās oficiālu piekrišanu šādam solim un 

no Čehijas Republikas prezidenta būs iegūtas vajadzīgās pilnvaras;
- Čehijas Republikas pašreiz sniegtā piekrišana minētajam lēmumam neskar Čehijas Republikas valdības oficiālo lēmumu par atbilstīgā nolīguma 

parakstīšanu Čehijas Republikas vārdā vai nē.

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Ekonomisko partnerattiecību 
pagaidu nolīgumu starp Ganu, no vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras 
puses
12130/08 + ADD 1 to 4

Čehijas Republikas deklarācija
Ar šo Čehijas Republika paziņo, ka
- tā kā vienīgās piemērojamās iekšējās procedūras, kas ļauj Čehijas Republikai apstiprināt atbilstīgā nolīguma parakstīšanu Eiropas Kopienas

vārdā līdz šim ir izpildītas, tā apstiprināšana šajā brīdī notiek vienīgi šajā sakarā;
- Čehijas Republika varēs parakstīt atbilstīgo nolīgumu savā vārdā, tiklīdz Čehijas Republika dos tās oficiālu piekrišanu šādam solim un no 

Čehijas Republikas prezidenta būs iegūtas vajadzīgās pilnvaras;
- Čehijas Republikas pašreiz sniegtā piekrišana minētajam lēmumam neskar Čehijas Republikas valdības oficiālo lēmumu par atbilstīgā nolīguma 

parakstīšanu Čehijas Republikas vārdā vai nē.
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes Lēmums 2008/884/KĀDP (2008. gada 21. novembris), ar kuru īsteno Vienoto rīcību 
2007/369/KĀDP, ar ko izveido Eiropas Savienības Policijas misiju Afganistānā (EUPOL 
AFGHANISTAN)14935/08

Padomes secinājumi par ES augu veselības režīma pārskatīšanu
15490/08 + REV 1 (en, fr)

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS un ENERĢĒTIKA) 
2907. sanāksme, kas notika Briselē 2008. gada 27. novembrī

Padomes Lēmums, lai noslēgtu nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Ķīnas Tautas Republikas valdību 
par narkotisko vielu prekursoriem un vielām, ko bieži izmanto narkotisko vai psihotropo vielu 
nelikumīgai ražošanai
13001/1/08 REV 1

Padomes Lēmums, lai parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Armēnijas Republiku par 
dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu aspektiem
5760/4/08 REV 4 + REV 5 (pl) + REV 5 COR 1 (pl) + REV 6 (pt) + REV 7 (lt)
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CITI TIESĪBU AKTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes Lēmums par to, lai Eiropas Kopienas un tās dalībvalstu vārdā noslēgtu protokolu 
Nolīgumam starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Šveices Konfederāciju, no 
otras puses, par personu brīvu pārvietošanos attiecībā uz Bulgārijas Republikas un Rumānijas 
piedalīšanos kā līgumslēdzējām pusēm pēc to pievienošanās Eiropas Savienībai
9116/08

2008/906/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko ieceļ amatā divus Reģionu 
komitejas locekļus un divus locekļa aizstājējus no Dānijas
15412/1/08 REV 1

2008/904/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli 
un divus locekļa aizstājējus no Nīderlandes
14894/08

Padomes secinājumi par konsultācijām ar Argentīnu, Brazīliju, Čīli, Kolumbiju un Meksiku 
cilvēktiesību jomā
16326/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par nākotnes tīkliem un internetu
16616/08 
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Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS) 2908. sanāksme, kas notika 
Briselē, 2008. gada 27. un 28. novembrī

Padomes Regula (EK) Nr. 1187/2008 (2008. gada 27. novembris), ar ko piemēro galīgo antidempinga 
maksājumu un galīgi iekasē pagaidu maksājumu, kas noteikts Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes 
mononātrija glutamāta importam
15232/08

Padomes Regula (EK) Nr. 1176/2008 (2008. gada 27. novembris), ar kuru groza Padomes 
Regulu (EK) Nr. 713/2005, ar ko piemēro galīgo kompensācijas maksājumu noteiktu Indijas 
izcelsmes plaša spektra antibiotiku importam
14975/08

Tiesas Reglamenta grozījums
14423/08

Pirmās instances tiesas Reglamenta grozījums
14427/08

Eiropas Savienības Civildienesta tiesas Reglamenta grozījums
14430/08

Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris), ar ko īsteno Vienoto rīcību 2007/749/KĀDP par 
Eiropas Savienības Policijas misiju (ESPM) Bosnijā un Hercegovinā (BiH)
15165/08
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Padomes secinājumi par cīņu pret elektronisko sakaru izmantošanu noziedzīgiem mērķiem un to 
anonīmu lietošanu
12694/4/08 REV 4

Eiropas Padomes secinājumi par kultūras priekšmetu nelikumīgas tirdzniecības apkarošanu un 
novēršanu
14224/2/08 REV 2

Pamatnostādnes par to, kā īstenot Padomes Pamatlēmumu 2006/960/TI par Eiropas Savienības 
dalībvalstu tiesībaizsardzības iestāžu informācijas un izlūkdatu apmaiņas vienkāršošanu
15574/08

Padomes secinājumi par policijas darbības saskaņošanu cīņā par ceļu satiksmes drošību
15676/08

Eiropas Policijas koledžas (CEPOL) un SKPO – Interpola ģenerālsekretariātu sadarbības nolīgums
13756/08

Padomes secinājumi par saskaņotu darba stratēģiju un konkrētiem pasākumiem cīņā pret 
kibernoziedzību
15569/08

ES stratēģija, lai apkarotu radikalizāciju un vervēšanu terorismam
15175/08
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Padomes secinājumi, ar ko izveido NRBC datubāzi
15294/2/08 REV 2

Padomes secinājumi par terorisma un organizētās noziedzības apdraudējumu agrīnās atklāšanas 
mehānisma īstenošanu
16042/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par grupu "VIS draugi"
15433/08

Padomes secinājumi par to, kā stiprināt Eiropas Savienības un Apvienoto Nāciju Organizācijas 
attiecības saistībā ar reaģēšanas spējām katastrofu gadījumos
14795/08 + COR 1 + COR 1 REV 1 (cs) + COR 2 + REV 1 (ro) + REV 2 (sl)

Padomes secinājumi par Eiropas mēroga apmācībām katastrofu pārvarēšanā
15520/08 + REV 2 (sk) + REV 3 (sl) + REV 4 (ro)

Padomes secinājumi, kuros aicina stiprināt civilās aizsardzības spējas, izmantojot uz civilās 
aizsardzības modulāro pieeju balstītu Eiropas savstarpējās palīdzības sistēmu
15653/08 + REV 1 (de) + REV 2 (ro) + REV 3 (sk) + REV 3 COR 1 (sk)

Eurojust sadarbības nolīgums ar Bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku
15152/08
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Padomes secinājumi, kas izstrādāti, lai pastiprinātu ES dalībvalstu tiesībaizsardzības darbības cīņā 
pret narkotiku tirdzniecību Rietumāfrikā
15812/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par iespējamiem mehānismiem sadarbībai starp civilām EDAP misijām un 
EIROPOLU sakarā ar savstarpēju informācijas apmaiņu
15771/08 + COR 1

2008/903/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 27. novembris) par Šengenas acquis noteikumu pilnīgu 
piemērošanu Šveices Konfederācijā
14798/08 + COR 1 (fi) + REV 1 (sk)

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju secinājumi par integrācijas politiku 
Eiropas Savienībā
15251/08

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Konvenciju par jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi 
civillietās un komerclietās
9196/08
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Komisijas deklarācija
Pēc deklarācijas, ar kuru nākusi klajā Eiropas Kopiena saskaņā ar Lugāno Konvencijas 1. protokola II panta 2. punktu, Komisija atgādina, ka tā nav 
ierosinājusi šādu deklarāciju. Ar šo deklarāciju tiek pārkāptas paralēles starp Lugāno Konvenciju un paralēlo Kopienas instrumentu, proti, Regulu 
(EK) Nr. 44/2001 par jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās, lai gan jaunās Lugāno Konvencijas galvenais mērķis 
bija atjaunot šīs paralēles. Tādējādi Komisija uzskata, ka šī deklarācija neskar to noteikumu pašreizējo izskatīšanu, kas attiecas uz trešo pušu 
ierosinātām lietām/paziņojumiem saistībā ar Regulu (EK) Nr. 44/2001 par jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās.

Deklarācija par teroristu uzbrukumiem, kas notika Mumbajā/Bombejā
16435/08

Padomes secinājumi par darba turpināšanu terorisma apkarošanas jomā
15684/08 + COR 1 (en)

Padomes secinājumi par vispārējās pieejas migrācijai īstenošanas izvērtējumu un par partnerību ar 
izcelsmes valstīm un tranzītvalstīm
16041/08

Padomes secinājumi par Irākas bēgļu uzņemšanu
16113/1/08 REV 1

Padomes secinājumi par personu brīvas pārvietošanās tiesību ļaunprātīgu izmantošanu un 
pārkāpumiem
16151/1/08 REV 1
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Rīcības plāns Eiropas e-tiesiskuma jomā
15315/08

Padomes un Padomē sanākušo dalībvalstu valdību pārstāvju Rezolūcija par Eiropas Savienības 
dalībvalstu tieslietu ministriju likumdošanas sadarbības tīkla izveidi
15312/08

Padomes secinājumi par sistēmu brīdinājumiem par bērnu nolaupīšanu
14612/2/08 REV 2 

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 2909. sanāksme, 
kas notika Briselē 2008. gada 28. novembrī
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Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un 
Barbadosu, Belizu, Kongo Republiku, Kotdivuāras Republiku, Fidži Republiku, Gajānas Kooperatīvo 
Republiku, Jamaiku, Kenijas Republiku, Madagaskaras Republiku, Malāvijas Republiku, Maurīcijas 
Republiku, Mozambikas Republiku, Sentkitsas un Nevisas Federāciju, Surinamas Republiku, 
Svazilendas Karalisti, Tanzānijas Savienoto Republiku, Trinidadas un Tobāgo Republiku, Ugandas 
Republiku, Zambijas Republiku un Zimbabves Republiku par garantētajām niedru cukura cenām 
2006./2007., 2007./2008., 2008./2009. gada un 2009. gada 1. jūlija līdz 2009. gada 30. septembra 
piegādes termiņam un Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Indijas Republiku 
par garantētajām niedru cukura cenām tādiem pašiem piegādes termiņiem
14962/08

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Austrāliju par vīna 
tirdzniecību
14963/08

Kvalificēts balsu vairākums
Visas dalībvalstis atbalsta, izņemot:
atturas: DE, HU, PT

Kipras deklarācija
Kipra pauž gandarījumu par vīna tirdzniecības nolīguma noslēgšanu starp Eiropas Kopienu un Austrāliju. Lai gan apzinoties šāda nolīguma 
nozīmīgumu, dažu tradicionālu apzīmējumu neiekļaušana III pielikumā vēl arvien sagādā bažas, un Kipras delegācija ir pārliecināta, ka Komisija 
pievērsīsies šim jautājumam pirmajā Apvienotās komitejas sanāksmē pēc nolīguma parakstīšanas.
Ņemot vērā minēto, Kipra saprot, ka attiecīgo sarunu dalībnieku vēstules šajā sakarā ir juridiski saistošas. Tādēļ Kipra atceļ savu atrunu par šo 
jautājumu.
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Ungārijas deklarācija
Ungārija atbalsta nolīguma noslēgšanu starp Eiropas Kopienu un Austrāliju par vīna tirdzniecību. Ungārija uzskata, ka nolīgums ir sasniegums, 
aizstāvot Eiropas Savienības dalībvalstu ģeogrāfiskos nosaukumus.
Nolīguma II pielikumā ir pietiekami norādīti ģeogrāfiskie nosaukumi un apvidi, uz kuriem tie attiecas, atbilstoši noteikumiem, kas paredzēti valsts un 
Kopienas tiesību aktos un administratīvajos noteikumos.
Nolīguma II pielikumā ir uzskaitītas septiņas Slovākijas komūnas, kam atbilst ģeogrāfiskais nosaukums "Tokaj". Tomēr ar šo faktu nevar attaisnot 
Slovākijas paziņojumu attiecībā uz ģeogrāfisko teritoriju, ko var saistīt ar "Tokaj" ģeogrāfisko nosaukumu, ka Ungārija uzskaitītās komūnas atzinusi 
par Tokaj vīnogu audzēšanas reģiona daļu.

Portugāles deklarācija
Port Phillip
Portugāle jaunu EK un Austrālijas vīna nolīgumu kopumā vērtē pozitīvi. Tāpat Portugāle atzinīgi vērtē, ka Austrālija pakāpeniski pārtrauks izmantot 
nosaukumu "Port". Taču, tā kā nav rasts veiksmīgs risinājums saistībā ar Austrālijas ĢIN "Port Phillip", Portugāle atturēsies balsot par šo nolīgumu.
Portugāle uzskata, ka ar Austrālijas ģeogrāfiskās izcelsmes norādi "Port Phillip" nekādā gadījumā nedrīkst izmantot to prestižu un atzinību, kas 
saistīts ar izcelsmes vietas nosaukumu "Port", kaitēt tās reputācijai vai prestižam vai to vājināt, maldināt patērētājus par produkta izcelsmi un 
iezīmēm, vai radīt negodīgu konkurenci.
Saskaņā ar Trips nolīguma 23. panta 3. punkta un 22. panta 4. punkta noteikumiem Austrālijas valdībai būtu jāizveido praktiski nosacījumi, proti –
marķēšanas noteikumi, ar kuru palīdzību nodrošina, ka "Port Phillip" atšķiras no izcelsmes vietas nosaukuma "Port".
Portugāle lūgs, lai šo jautājumu iekļauj pirmajā ar nolīgumu izveidotās Apvienotās komitejas sanāksmes darba kārtībā, lai kopā ar Austrāliju varētu 
rast risinājumu, kas apmierina abas puses. 

Prezidentvalsts secinājumi par "Turpmāko KLP pēc 2013. gada"
16287/08

LV, SE un UK delegācijas nevarēja piekrist 
tam, ka tekstu pieņemtu kā Padomes 
secinājumus

_______________


